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Yoga-Texte 
 

als Ergänzungslektüre zum Sanskrit-Kompendium 
 
Viele lernen Sanskrit, weil sie sich für Yoga interessieren und Yogatexte im Original lesen wol-
len. Deshalb bringen wir als Ergänzungslektüre zu unserem Sanskrit-Kompendium, das der 
Leser zuvor schon vollständig durchgearbeitet haben sollte, Textproben aus zwei Yoga-Texten 
mit deutscher Übersetzung und mit ausführlichen Erläuterungen der Vokabeln, wie dies dem 
Leser bereits durch das Kompendium vertraut ist, nebst alphabetischen Wörterverzeichnissen 
(Sanskrit-Deutsch und Deutsch-Sanskrit).  
 
1. Aus der älteren Hatha-Yoga-Pradipika, die insgesamt 389 Verse umfaßt, die häufig mit 

den Versen der Gheranda-Samhita wortwörtlich identisch sind, bringen wird als Textprobe 
die ersten vierzehn Verse des ersten Kapitels. Dieser Text sollte zuerst gelesen werden, 
weil hier die grammatischen Erklärungen so ausführlich wie im Sanskrit-Kompendium sind. 

2. Aus der jüngeren Gheranda-Samhita, die insgesamt 349 Verse umfaßt, bringen wir als 
größere Textprobe das komplette erste Kapitel mit 60 Versen. Dieser Text sollte danach 
gelesen werden, weil hier grammatische Erklärungen nur in Sonderfällen gegeben werden, 
insofern der ganze Lehrstoff des Sanskrit-Kompendiums als bekannt vorausgesetzt wird. 

 
Von der Gheranda-Samhita besitze ich folgende Ausgaben: 
 
(1) Sri Chandra Vasu, Gheranda Samhita, 3. Auflage, Adyar 1976 (Sanskrit-English) 

(2) Rai Bhadu Srisa Chandra Vasu, Gheranda Samhita, 3. Auflage, New Delhi 1980 (Sanskrit-Englisch). 
Hinweis: (1) und (2) sind verschieden in Text und Übersetzung, obwohl derselbe Verfasser auf dem 
Titelblatt genannt wird! 

(3) Shyam Ghosh, The Original Yoga, 1. Auflage, New Delhi 1980 (Sanskrit-Englisch) 

(4) Pujyapada Svamiji Maharaj, Gheranda Samhita, Samvat 2021 (Sanskrit-Hindi) 

(5) Boris Sacharow, Das große Geheimnis, München 1954 (Deutsche Übersetzung) 

 
Auch von der Hatha-Yoga-Pradipika besitze ich diverse Ausgaben, z.B. die Khemraj-Ausgabe 
mit dem wichtigen Sanskritkommentar von Brahmananda (Shri Venkateshwar, Mumbai 1962). 
 
Aus nostalgischen Gründen enthält diese Ergänzungslektüre am Schluß noch die Reproduktion 
von drei Seiten eines von mir – vor 40 Jahren! – verfaßten Manuskripts zum Yoga-Sutra. 
 
Ulrich Stiehl, 21. Januar 2005 (Seite 39 mit zusätzlicher Reproduktion hinzugefügt am 13.09.12) 
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Gheranda-Samhita 
 
 
[1] Die Sammlung des Gheranda 

 gheraÉËa-saÎhitÀ 

 gheraÉËaÏ = Gheranda; saÎhitÀ = Sammlung 
 
Erste Unterweisung 
 
[2] Ich verneige mich vor dem Urgott, von dem das HaÊhayoga-Wissen gelehrt wurde, das 

wie eine Leiter für den erscheint, der den erhabenen Rajayoga zu besteigen wünscht 

 ÀdÁÌvarÀya praÉamÀmi tasmai yenopadiÍÊÀ haÊhayoga-vidyÀ 
 virÀjate pronnata-rÀjayogam_ÀroËhum_icchor_adhirohiÉÁva (GHS-Prolog) 

 Àdi-ÁÌvaraÏ = Ur-Gott (in Yoga-Texten meist ÌivaÏ, hier aber wohl viÍÉuÏ gemeint, vgl. 
Kap. 7, Vers 18); pra-namati = verneigen; tad = das; yad = was (Sa.: yena); upadiÍÊa = ge-
lehrt; vidyÀ = Wissen; yogaÏ = Methode (1. Verbindung, Vereinigung, 2. Methode, Verfah-
ren, Mittel, 3. Praxis, Übung, 4. Präp. yogena = mittels); hatÏaÏ = Kraft (1. Gewalt, Ener-
gie, 2. Mühe, Anstrengung, 3. Adv. haÊhena = gewaltsam); haÊha-yogaÏ = Kraft-Yoga (eig. 
ghaÊa-yogaÏ = körperlicher Yoga, später gedeutet als ha-Êha-yogaÏ = Verbindung von 
haÏ = Sonne und ÊaÏ = Mond); rÀja-yogaÏ = König-Yoga (eig. für den König geeigneter 
Yoga, später gedeutet als dhyÀna-yogaÏ = geistiger Yoga); vi-rÀjate = erscheinen; pronna-
ta = erhaben (pra-ud-nata); À-roËhum = besteigen; icchu = wünschend (Adj. m. Gen. Sg.); 
adhirohiÉÁ = Leiter; iva = wie 

 
[3] Einst ging Candakapali zu Gherandas Hütte, verbeugte sich mit Demut und Hingabe und 

befragte Gheranda 

 ekadÀ caÉËakÀpÀlir_gatvÀ gheraÉËa-kuÊÊiram 
 praÉamya vinayÀd_bhaktyÀ gheraÉËaÎ paripÃcchati (GHS-1-1) 

 ekadÀ = einst; caÉËa = grimmig; kÀpÀliÏ = Schädelträger (Shiva-Sekte); caÉËa-kÀpÀliÏ = 
Candakapali; gatvÀ = gegangen; gheraÉËaÏ = Gheranda (Ety. unklar); kuÊÊiraÏ = Hütte 
(statt kutÁraÏ); pra-namya = verbeugt; vinayaÏ = Demut; bhaktiÏ = Hingabe; pari-pÃcchati 
= befragen (Präs. statt Impf.) 

 
[4] Der ehrwürdige Candakapali sprach: Ich möchte nun, oh Yogameister, den die Erkenntnis 

der Elemente bewirkenden Körper-Yoga kennenlernen. Sprich, oh Herr und Yogagott 

 ÌrÁ-caÉËakÀpÀlir_uvÀca 
 ghaÊastha-yogaÎ yogeÌa tattva-jÈÀnasya kÀraÉam 
 idÀnÁÎ Ìrotum_icchÀmi yogeÌvara vada prabho (GHS-1-2) 

 ÌrÁ = ehrwürdig; caÉËa-kÀpÀliÏ = Candakapali; vakti = sprechen (uvÀca, Perf.); ghaÊaÏ = 
Körper (eig. Krug); ghaÊa-stha = körperlich; ghaÊastha-yogaÏ = Körper-Yoga; yoga-ÁÌaÏ = 
Yoga-Meister; tattvam = Element (tat-tvam = Das-heit); jÈÀnam = Erkenntnis; kÀraÉa = 
bewirkend; idÀnÁm = nun; Ìrotum = kennenlernen; icchati = mögen; yoga-ÁÌvaraÏ = Yoga-
Gott; vadati = sprechen; prabhuÏ = Herr 

 
[5] Gheranda sprach: Sehr gut, Groß-Arm, daß du mich befragst. Denn ich werde dir berich-

ten, Kleiner. Höre aufmerksam zu 

 gheraÉËa uvÀca 
 sÀdhu sÀdu mahÀbÀho yan_mÀÎ paripÃcchasi 
 kathayÀmi hi te vatsa sÀvadhÀno 'vadhÀraya (GHS-1-3) 

 gheraÉËaÏ = Gheranda; vakti = sprechen (Perf.); sÀdhu = gut; mahÀ-bÀhuÏ = Groß-Arm 
(Held); yad = daß; mad = ich; pari-pÃcchati = befragen; kathayati = berichten; hi = denn; 
tvad = du; vatsaÏ = Kleiner; sÀvadhÀna = aufmerksam (sa-avadhÀnam); ava-dhÀrayati = 
zuhören 
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[6] Keine Fessel ist gleich der Illusion, keine Macht ist größer als der Yoga, kein Freund ist 
größer als die Erkenntnis, kein Feind ist größer als der Egoismus 

 nÀsti mÀyÀ-samaÏ pÀÌo nÀsti yogÀt_paraÎ balam 
 nÀsti jÈÀnÀt_paro bandhur_nÀhaÎkÀrÀt_paro ripuÏ (GHS-1-4) 

 na = kein; asti = sein; mÀyÀ = Illusion; sama = gleich; pÀÌaÏ = Fessel; yogaÏ = Yoga; para 
= größer; balam = Macht; jÈÀnam = Erkenntnis; bandhuÏ = Freund; ahaÎ-kÀraÏ = Egois-
mus (Ich-Macher); ripuÏ = Feind 

 
[7] Ebenso wie man durch das Üben der Abc-Buchstaben die Wissenschaften verstehen 

kann, so kann mittels dieser Methode die Erkenntnis der Elemente erlangt werden 

 abhyÀsÀt_kÀdi-varÉÀnÀÎ yathÀ ÌÀstrÀÉi bodhayet 
 tathÀ yogaÎ samÀsÀdya tattva-jÈÀnaÎ ca labhyate (GHS-1-5) 

 abhyÀsaÏ = Übung; kÀdiÏ = Abc (ka-Àdi = k usw.); varÉaÏ = Buchstabe; yathÀ - tathÀ = 
wie - so; ÌÀstram = Wissenschaft; bodhayati = verstehen; yogaÏ = Methode; samÀsÀdya = 
mittels; tattvam = Element; jÈÀnam = Erkenntnis; ca = und; labhate = erlangen 

 
[8] Durch gute und schlechte Taten entsteht der Körper der Lebewesen, und durch den Kör-

per entsteht das Schicksal, so wie sich das Schöpfrad dreht 

 sukÃtair_duÍkÃtaiÏ kÀryair_jÀyate prÀÉinÀÎ ghaÊaÏ 
 ghaÊÀd_utpadyate karma ghaÊÁyantraÎ yathÀ bhramet (GHS-1-6) 

 sukÃta = gut; duÍkÃta = schlecht; kÀryam = Tat; jÀyate = entstehen; prÀÉin = Lebewesen; 
ghaÊaÏ = Körper; ut-padyate = entstehen; karman = Schicksal (= Ursache der Wiederge-
burt); ghaÊÁ = Krug; yantram = Gerät; ghaÊÁ-yantram = Schöpfrad; yathÀ = wie; bhramati = 
drehen (Anm.: Die falsche Anwendung von Opt. statt Präs. findet sich oft in der Ghera-
ÉËa-SaÎhitÀ) 

 
[9] Ebenso wie sich das Schöpfrad aufgrund der Kühe auf und ab bewegt, so bewegt sich 

das Lebewesen aufgrund des Schicksals durch Geburt und Tod 

 ÂrdhvÀdho bhramate yadvad_ghaÊÁyantraÎ gavÀÎ vaÌÀt 
 tadvat_karma-vaÌÀj_jÁvo bhramate janma-mÃtyubhiÏ (GHS-1-7) 
 ÂrdhvÀdhas = auf und ab (Ârdhva-adhas); bhramate = bewegen; yadvat - tadvat = wie - 

so; ghaÊÁ-yantram = Schöpfrad; go = Kuh (gavÀm, Gen. Pl.); vaÌÀt = aufgrund; karman = 
Schicksal; jÁvaÏ = Lebewesen; janman = Geburt; mÃtyuÏ = Tod (Instr. Pl.) 

 
[10] Wie ein im Wasser stehender, ungebrannter Krug altert der Körper beständig. Mit dem 

Feuer des Yoga gebrannt, bewirke man die Reinheit des Körpers 

 Àma-kumbha ivÀmbhaÏstho jÁryamÀÉaÏ sadÀ ghaÊaÏ 
 yogÀnalena saÎdahya ghaÊa-ÌuddhiÎ samÀcaret (GHS-1-8) 

 Àma = ungebrannt; kumbhaÏ = Krug; iva = wie; ambhas = Wasser; stha = stehend; jÁrya-
mÀÉa = alternd (Wz. jÅ); sadÀ = beständig; ghaÊaÏ = Körper; yogaÏ = Yoga; analaÏ = Feu-
er; sam-dahya = gebrannt; ÌuddhiÏ = Reinheit; sam-À-carati = bewirken 

 
[11] Reinheit, Festigkeit, Standhaftigkeit, Ruhe, Leichtigkeit, Erkenntnis und Unbeflecktheit - 

(dies sind die Ziele für) das siebenfache Training des Körpers 

 ÌodhanaÎ dÃËhatÀ caiva sthairyaÎ dhairyaÎ ca lÀghavam 
 pratyakÍaÎ ca nirliptaÎ ca ghaÊasya sapta-sÀdhanam (GHS-1-9) 

 Ìodhanam = Reinheit (eig. Reinigung); dÃËhatÀ = Festigkeit; caiva = und (ca-eva); sthairy-
am = Standhaftigkeit (sthira); dhairyam = Ruhe (dhÁra); lÀghavam = Leichtigkeit (laghu); 
pratyakÍam = Erkenntnis; nirliptam = Unbeflecktheit (Wz. lip = beflecken); ghaÊaÏ = Kör-
per; sapta-sÀdhanam = siebenfaches Training 

 
[12] Reinheit entsteht durch die sechsfache Reinigung, Festigkeit durch Sitz-Übung, Standhaf-

tigkeit durch Verschluß-Übung, Ruhe durch Entzugs-Übung; 

 ÍaÊ-karmaÉÀ ÌodhanaÎ ca Àsanena bhaved_dÃËham 
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 mudrayÀ sthiratÀ caiva pratyÀhÀreÉa dhÁratÀ (GHS-1-10) 

 ÍaÊ-karman = sechsfache Reinigung; Ìodhanam = Reinheit; ca = und (Sa.: fehlt!); Àsanam = 
Sitz-Übung; bhavati = entstehen; dÃËham = Festigkeit; mudrÀ = Verschluß-Übung; sthira-
tÀ = Standhaftigkeit; caiva = und; pratyÀhÀraÏ = Entzugsübung; dhÁratÀ = Ruhe 

 
[13] Leichtigkeit durch Atemübung, Erkenntnis des Selbst durch Meditation, Unbeflecktheit 

durch Ekstase und damit, kein Zweifel, Befreiung 

 prÀÉÀyÀmÀl_lÀghavaÎ ca dhyÀnÀt_pratyakÍam_ÀtmanaÏ 
 samÀdhinÀ nirliptaÎ ca muktir_eva na saÎÌayaÏ (GHS-1-11) 

 prÀÉÀyÀmaÏ = Atemübung; lÀghavam = Leichtigkeit; ca = und; dhyÀnam = Meditation; 
pratyakÍam = Erkenntnis; Àtman = Selbst; samÀdhiÏ = Ekstase; nirliptam = Unbefleckt-
heit; muktiÏ = Befreiung; eva = gerade (Füllwort); na = kein; saÎÌayaÏ = Zweifel 

 
[14] Waschung, Klistierung, Nasenreinigung, Bauchrollen, Blick-Fixierung und Stirnhöhlenrei-

nigung - diese sechs Reinigungen soll man üben 

 dhautir_vastis_tathÀ netir_laulikÁ trÀÊakaÎ tathÀ 
 kapÀla-bhÀtiÌ_caitÀni ÍaÊ-karmÀÉi samÀcaret (GHS-1-12) 

 dhautiÏ = Waschung (dhÀvati = 1. waschen, 2. reinigen); vastiÏ = Klistierung (bengalisch 
auch bastiÏ); tathÀ = sowie; netiÏ = Nasenreinigung (nayati = führen des Fadens); laulikÁ 
= Bauchrollen (lolayati = hin und her bewegen des Bauches); trÀÊakam = Blickfixierung 
(Ety. völlig unklar, tra-aÊakam = »Schutz vor dem Wandern des Blicks« ist spekulativ); ka-
pÀla-bhÀtiÏ = Stirn-Glanz (Reinigung der Stirnhöhle); ca = und; etad = dies (etÀni, n. Pl.); 
ÍaÊ-karman = sechsfache Reinigung; sam-À-carati = üben 

 
[15] Innenreinigung, Zahnreinigung, Reinigung der Speiseröhre und Afterreinigung - man soll 

den Körper schmutzfrei machen, indem man diese vierfache Reinigung ausführt 

 antar-dhautir_danta-dhautir_hÃd-dhautir_mÂla-Ìodhanam 
 dhautiÎ caturvidhÀÎ kÃtvÀ ghaÊaÎ kurvantu nirmalam (GHS-1-13) 

 antar = innen; antar-dhautiÏ = Innen-Reinigung; dantaÏ = Zahn; danta-dhautiÏ = Zahn-
Reinigung; hÃd = Herz (1. eig. Herz, 2. Brust, 3. Speiseröhre); hÃd-dhautiÏ = Brust-
Reinigung; mÂla-Ìodhanam = After-Reinigung; dhautiÏ = Reinigung; catur-vidha = vier-
fach; kÃtvÀ = gemacht; ghaÊaÏ = Körper; karoti = ausführen (Imp. Pl.); nirmala = schmutz-
frei 

 
[16] Es gibt Luftspülung, Wasserspülung, Feuer-Spülung und die Ausstülpung zum Zwecke 

der Reinheit, denn die Innenreinigung ist vierfach 

 vÀta-sÀraÎ vÀri-sÀraÎ vahni-sÀraÎ bahiÍkÃtam 
 ghaÊasya nirmalÀrthÀya hy_antar-dhautiÌ_caturvidhÀ (GHS-1-14) 

 sÀram = Spülung (kurz für sÀraÉam, sÀrayati = spülen, abführen); vÀta-sÀram = Luft-
Spülung; vÀri-sÀram = Wasser-Spülung; vahniÏ = Feuer der Verdauung; vahni-sÀram = 
Feuer-Spülung; bahis = außen; bahiÍkÃtam = Ausstülpung (des Mastdarms); ghaÊaÏ = 
Körper; malam = Schmutz; nirmalam = Reinheit; arthaÏ = Zweck; hi = denn; antar-dhautiÏ 
= Innen-Reinigung; catur-vidha = vier-fach 

 
[17] Krähenschnabelmäßig trinke man ganz langsam mit dem Mund die Luft, bewege danach 

den Bauch hin und her und entleere (die Luft) langsam auf dem Verdauungswege 

 kÀka-caÈcÂ-vad_Àsyena pibed_vÀyuÎ ÌanaiÏ ÌanaiÏ 
 cÀlayed_udaraÎ paÌcÀd_vartmanÀ recayec_chanaiÏ (GHS-1-15) 

 kÀka-caÈcÂ-vat = krähen-schnabel-mäßig; Àsyam = Mund; pibati = trinken; vÀyuÏ = Luft; 
Ìanais = langsam; cÀlayati = bewegen (hin und her); udaraÏ = Bauch; paÌcÀt = danach; 
vartman = Weg (Darmtrakt); recayati = entleeren (Sa.: recayet ÌanaiÏ) 

 
[18] Diese streng geheime Luftspülung bewirkt die Reinheit des Körpers, bewirkt den 

Schwund aller Krankheiten und fördert die Verdauung 
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 vÀta-sÀraÎ paraÎ gopyaÎ deha-nirmala-kÀraÉam 
 sarva-roga-kÍaya-karaÎ dehÀnala-vivardhakam (GHS-1-16) 

 vÀta-sÀram = Luft-Spülung; param = streng; gopya = geheim; dehaÏ = Körper; deha-
nirmalam = Körper-Reinheit; kÀraÉa = bewirkend; sarva = all; rogaÏ = Krankheit; kÍayaÏ = 
Schwund; kara = bewirkend; analaÏ = Feuer der Verdauung; deha-analaÏ = Körper-Feuer; 
vivardhana = fördernd 

 
[19] Bis zum Hals fülle man das Wasser mit dem Mund und trinke es langsam, bewege es mit 

dem Bauch und entleere es abwärts 

 À kaÉÊhaÎ pÂrayed_vÀri vaktreÉa ca pibec_chanaiÏ 
 cÀlayed_udareÉaiva codarÀd_recayed_adhaÏ (GHS-1-17) 

 À = bis; kaÉÊhaÏ = Hals; pÂrayati = füllen; vÀri = Wasser; vaktram = Mund; ca = und; pibati 
= trinken (pibet, Opt.); Ìanais = langsam; cÀlayati = bewegen; udaraÏ = Bauch (udareÉa, 
Instr., udarÀt, Abl.); eva = nun (Füllwort); recayati = entleeren; adhas = abwärts 

 
[20] Diese streng geheime Wasserspülung bewirkt die Reinheit des Körpers. Man übe sie flei-

ßig und erlange einen Prachtkörper 

 vÀri-sÀraÎ paraÎ gopyaÎ deha-nirmala-kÀraÉaÎ 
 sÀdhayet_tat_prayatnena deva-dehaÎ prapadyate (GHS-1-18) 

 vÀri-sÀram = Wasser-Spülung; param = streng; gopya = geheim; deha-nirmalam = Körper-
Reinheit; kÀraÉa = bewirkend; sÀdhayati = üben; tad = das; prayatnena = fleißig (Instr.); 
deva-dehaÏ = Pracht-Körper (deva = göttlich); pra-padyate = erlangen 

 
[21] Wer die Wasserspülung als die beste Waschung fleißig übt, erlangt einen Prachtkörper, 

nachdem er den Schmutzkörper gereinigt hat 

 vÀri-sÀraÎ parÀÎ dhautiÎ sÀdhayed_yaÏ prayatnataÏ 
 mala-dehaÎ ÌodhayitvÀ deva-dehaÎ prapadyate (GHS-1-19) 
 vÀri-sÀram = Wasser-Spülung; para = best; dhautiÏ = Waschung; sÀdhayati = üben; yad = 

was; prayatnatas = fleißig (Abl.); mala-dehaÏ = Schmutz-Körper; ÌodhayitvÀ = gereinigt; 
deva-dehaÏ = Pracht-Körper; pra-padyate = erlangen 

 
[22] Man bewege den Nabelknoten hundertmal zum Rückgrad. Diese feuerspülende Wa-

schung ist für Yogis bei diesem System nutzbringend. Nach Überwindung der intestina-
len Erkrankung fördert sie die Verdauungskraft 

 nÀbhi-granthiÎ meru-pÃÍÊhe Ìata-vÀraÎ ca kÀrayet 
 agni-sÀra iyaÎ dhautir_yoginÀÎ yoga-siddhidÀ 
 udaryam_ÀmayaÎ tyaktvÀ jÀÊharÀgniÎ vivardhayet (GHS-1-20) 

 nÀbhi-granthiÏ = Nabel-Knoten; meruÏ = Wirbelsäule; meru-pÃÍÊham = Rückgrad; Ìata-
vÀram = hundert-mal; ca = und; kÀrayati = bewegen; agniÏ = Feuer der Verdauung; agni-
sÀra = feuer-spülend; idam = dies; dhautiÏ = Waschung; yogin = Yogi; yogaÏ = System; 
siddhi-da = nutz-bringend (Wz. dÀ, ifc.); udaraÏ = Bauch; udarya = intestinal; ÀmayaÏ = 
Erkrankung; tyaktvÀ = überwunden; jaÊharam = Bauch; jÀÊhara = intestinal; jÀÊhara-agniÏ 
= Verdauungskraft; vi-vardhayati = fördern 

 
[23] Diese vorzügliche Reinigung ist geheim und selbst für die Götter schwer zu erlangen. 

Allein gemäß dieser Reinigung entsteht gewiß ein göttlicher Körper 

 eÍÀ dhautiÏ parÀ gopyÀ devÀnÀm_api durlabhÀ 
 kevalaÎ dhauti-mÀtreÉa deva-deho bhaved_dhruvam (GHS-1-21) 

 etad = dies; dhautiÏ = Reinigung; para = vorzüglich; gopya = geheim; devaÏ = Gott; api = 
selbst; durlabha = schwierig (zu erlangen); kevalam = allein; mÀtreÉa = gemäß; deva-
dehaÏ = Pracht-Körper; bhavati = entstehen; dhruvam = gewiß 

 
[24] Mittels des Krähen-Verschlusses lasse man die Luft den Bauch füllen, halte sie aber dort 

anderthalb Stunden und bewege sie dann abwärts. Diese vorzügliche Reinigung ist ge-
heim und niemals zu veröffentlichen 
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 kÀkÁ-mÂdrÀÎ sÀdhayitvÀ pÂrayed_udaraÎ marut 
 dhÀrayed_ardha-yÀmaÎ tu cÀlayed_adho-vartmanÀ 
 eÍÀ dhautiÏ parÀ gopyÀ na prakÀÌyÀ kadÀcana (GHS-1-22) 

 kÀkÁ-mÂdrÀ = Krähen-Verschluß; sÀdhayitvÀ = mittels; pÂrayati = füllen; udaraÏ = Bauch; 
marut = Luft (nicht m. Nom., sondern n. Akk., vgl. die Stellen GHS-5-43 und GHS-5-58, 
richtig wäre pÂrayat udaram marutÀ, Instr.); dhÀrayati = halten; ardha = halb; yÀmaÏ = 
Wache (= 3 Stunden); ardha-yÀmaÏ = anderthalb Stunden; tu = aber; cÀlayati = bewegen; 
adhas-vartmanÀ = abwärts (auf dem Weg nach unten); etad = dies; dhautiÏ = Reinigung; 
para = vorzüglich; gopya = geheim; na kadÀcana = niemals; prakÀÌya = publizierbar 
(Anm.: Verse 22-25 sind vermischt: Entweder beschreibt Vers 22 eine Variante von vÀta-
sÀram, siehe Vers 15, oder eine Variante von bahiÍkÃtam, siehe Verse 23-25) 

 
[25] Im nabeltiefen Wasser stehend ziehe man den Mastdarm heraus und wasche ihn mit den 

Händen. Man wasche solange den Darm, bis der Schmutz beseitigt ist, und ziehe ihn 
wieder in den Bauch herein 

 nÀbhi-daghne jale sthitvÀ Ìakti-nÀËÁÎ visarjayet 
 karÀbhyÀÎ kÍÀlayen_nÀËÁÎ yÀvan_mala-visarjanam 
 tÀvat_prakÍÀlya nÀËÁÎ ca udare veÌayet_punaÏ (GHS-1-23) 

 nÀbhiÏ = Nabel; daghna = erreichend (bis zum); nÀbhi-daghna = nabeltief; jalam = Was-
ser; sthitvÀ = gestanden; Ìakti-nÀËÁ = Mastdarm (Kraft-Rohr); vi-sarjayati = herausziehen; 
karaÏ = Hand; kÍÀlayati = waschen (kÍÀlayet, Opt.); nÀËÁ = Darm; yÀvat - tÀvat = solange - 
bis; mala-visarjanam = Schmutz-Beseitigung; pra-kÍÀlya = gewaschen; ca = und; udaraÏ = 
Bauch (Sa.: ca udare, metri causa); veÌayati = hereinziehen; punar = wieder 

 
[26] Diese Waschung ist geheim und selbst für die Götter schwierig. Allein gemäß dieser Rei-

nigung entsteht gewiß ein göttlicher Körper 

 idaÎ prakÍÀlanaÎ gopyaÎ devÀnÀm_api durlabham 
 kevalaÎ dhauti-mÀtreÉa deva-deho bhaved_dhruvam (GHS-1-24) 

 idam = dies; prakÍÀlanam = Waschung; gopya = geheim; devaÏ = Gott; api = selbst; dur-
labha = schwierig; kevalam = allein; dhautiÏ = Reinigung; mÀtreÉa = gemäß; deva-dehaÏ 
= göttlicher Körper; bhavati = entstehen; dhruvam = gewiß 

 
[27] Solange man den Mastdarm nicht anderthalb Stunden herausziehen kann, solange ent-

steht nicht die Ausstülpung als die große Waschung 

 yÀmÀrdhaÎ dhÀraÉÀÎ ÌaktiÎ na yÀvat_sÀdhayen_naraÏ 
 bahiÍkÃtaÎ mahad-dhautis_tÀvac_ca na jÀyate (GHS-1-25) 

 yÀmaÏ = Wache (3 Stunden); yÀmÀrdhaÏ = anderthalb Stunden; dhÀraÉÀ = Halten; ÌaktiÏ 
= Mastdarm; na = nicht; yÀvat - tÀvat = solange - bis; sÀdhayati = erreichen (sÀdhayet, 
Opt.); naraÏ = Mann; bahiÍkÃtam = Ausstülpung (kurz für bahiÍkÃta-dhautiÏ); mahat = 
groß; dhautiÏ = Waschung; jÀyate = entstehen (Anm.: Satz verstümmelt, gemeint: »Ìak-
teÏ dhÀranÀm sÀdhayet« = »er kann das Festhalten des Mastdarms erreichen«) 

 
[28] Zahnkrone, Zungenwurzel, Öffnung des Ohrenpaars und Stirnhöhle - diese fünf (Stellen 

bzw. deren Reinigung) bezeichnet man als Zahnreinigung (sowie Zungenreinigung usw.) 

 danta-mÂlaÎ jihvÀ-mÂlaÎ randhraÎ karÉa-yugasya ca 
 kapÀla-randhraÎ paÈcaite danta-dhautiÎ pracakÍate (GHS-1-26) 

 danta-mÂlam = Zahn-Wurzel (Zahnkrone oder Zahnfleisch); jihvÀ-mÂlam = Zungen-
Wurzel; randhram = Öffnung; karÉaÏ = Ohr; yugam = Paar (eig. Joch); ca = und; kapÀlaÏ = 
Schädel; kapÀla-randhram = Stirn-Höhle; paÈca = fünf; etad = dies (ete, m. Pl. statt etÀni, 
n. Pl.); danta-dhautiÏ = Zahn-Reinigung; pra-caÍÊe = bezeichnen (pra-cakÍ-ate = PrPl., Wz. 
cakÍ, siehe Sanskrit-Kompendium, P139) 

 
[29] Mit Katechu-Harzpulver oder auch mit gereinigtem Lehm reibe man die Zahnkrone solan-

ge, bis man den Schmutz entfernt 

 khÀdireÉa rasenÀtha Ìuddha-mÃttikayÀ tathÀ 
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 mÀrjayed_danta-mÂlaÎ ca yÀvat_kilbiÍam_Àharet (GHS-1-27) 

 khadiraÏ = Katechu (eine Akazie); khÀdira = katechumäßig; rasaÏ = Harz (als Pulver); atha 
= oder; Ìuddha = gereinigt; mÃttikÀ = Lehm; tathÀ = so; mÀrjayati = reiben; danta-mÂlam = 
Zahn-Wurzel; ca = und; yÀvat = bis; kilbiÍam = Schmutz; À-harati = entfernen 

 
[30] Die Zahnreinigung ist eine vorzügliche Waschung für die Yogis in der Yogapraxis. Der 

Yoga-Kenner führe sie stets morgens zur Zahnpflege aus. Die Zahnkronenreinigung wird 
unter den Übungen wie Waschungen usw. eingeordnet 

 danta-mÂlaÎ parÀ dhautir_yoginÀÎ yoga-sÀdhane 
 nityaÎ kuryÀt_prabhÀte ca danta-rakÍÀÎ ca yogavit 
 danta-mÂlaÎ dhÀvanÀdi-kÀryeÍu yoginÀÎ matam (GHS-1-28) 

 danta-mÂlam = Zahnreinigung (kurz für danta-mÂla-dhautiÏ); para = vorzüglich; dhautiÏ = 
Waschung; yogin = Yogi; sÀdhanam = Übung; yoga-sÀdhanam = Yoga-Praxis; nityam = 
stets (täglich); karoti = ausführen (kuryÀt, Opt.); prabhÀte = morgens; ca = und; danta-
rakÍÀ = Zahn-Schutz; yoga-vid = Yoga-Kenner; dhÀvanam = Waschung; Àdi = usw.; kÀry-
am = Übung; mata = gedacht 

 
[31] Und jetzt werde ich die Methode der Zungenreinigung erklären. Eine lange Zunge besei-

tigt Alter, Tod, Krankheit usw. 

 athÀtaÏ saÎpravakÍyÀmi jihvÀ-Ìodhana-kÀraÉam 
 jarÀ-maraÉa-rogÀdÁn_nÀÌayed_dÁrgha-lambikÀ (GHS-1-29) 

 athÀtas = und jetzt (atha-ataÏ); sam-pra-vakti = erklären (Fut., Wz. vac); jihvÀ-Ìodhanam 
= Zungen-Reinigung; kÀraÉam = Methode; jarÀ = Alter; maraÉam = Tod; rogaÏ = Krank-
heit; Àdi = usw. (m. Akk. Pl.); nÀÌayati = beseitigen; dÁrgha = lang; lambikÀ = Zunge (Wz. 
lamb = herunterhängen) 

 
[32] Mittels der Triade aus Zeigefinger, Mittelfinger und dem als »Namenlos« bezeichneten 

(Ring)Finger dringe man in die Halsmitte ein und wische den Zungenbelag ab. Nach dem 
Abreiben wird allmählich das Phlegma-Leiden beseitigt 

 tarjanÁ-madhyamÀnÀmÀkhyÀÇguli-traya-yogataÏ 
 veÌayed_gala-madhye tu mÀrjayel_lambikÀ-malam 
 ÌanaiÏ Ìanair_mÀrjayitvÀ kapha-doÍaÎ nivÀrayet (GHS-1-30) 

 tarjanÁ = Zeigefinger; madhyamÀ = Mittelfinger; anÀmÀ = Ringfinger (Namenloser); Àkhya 
= benannt; aÇguliÏ = Finger; trayam = Triade; yogataÏ = mittels (= durch Verbindung); 
veÌayati = eindringen; galaÏ = Hals; madhyam = Mitte; tu = und; mÀrjayati = abwischen 
(mÀrjayet, Opt.); lambikÀ-malam = Zungen-Schmutz (Belag); Ìanais = allmählich; mÀrjay-
itvÀ = gerieben; kaphaÏ = Phlegma (Schleim); doÍaÏ = Leiden; ni-vÀrayati = beseitigen 
(Kaus., Wz. vÃ, siehe Sanskrit-Kompendium, P53) 

 
[33] Man reibe sie (die Zunge) mit frischer Butter und melke sie wieder und wieder und ziehe 

deren Spitze ganz langsam mit einem Eisengerät 

 mÀrjayen_nava-nÁtena dohayec_ca punaÏ punaÏ 
 tad_agraÎ lauha-yantreÉa karÍayitvÀ ÌanaiÏ ÌanaiÏ (GHS-1-31) 

 mÀrjayati = reiben (mÀrjayet, Opt.); nava = frisch; nava-nÁtam = Frischbutter (nÁta, hier: 
geschlagen); dohayati = melken; ca = und; punar = wieder; tad = das; agram = Spitze; lau-
ha-yantram = Eisen-Gerät; karÍayitvÀ = gezogen; Ìanais = langsam 

 
[34] Man möge dies stets fleißig bei Aufgang und Untergang der Sonne ausführen. So stets 

getan, wird die Zunge lang 

 nityaÎ kuryÀt_prayatnena raver_udayake 'stake 
 evaÎ kÃte ca nityaÎ sÀ lambikÀ dÁrghatÀÎ vrajet (GHS-1-32) 

 nityam = stets; karoti = ausführen; prayatnena = fleißig; raviÏ = Sonne; udayakam = Auf-
gang; astakam = Untergang; evam = so; kÃta = gemacht; ca = und; tad = das; lambikÀ = 
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Zunge; dÁrghatÀ = Länge; vrajati = schreiten (dÁrghatÀm vrajati = dÁrghÀ bhavati = lang 
werden, vgl. Immanuel Kant: »zum Doktrinalen schreiten«, vgl. auch yÀti in GHS-1-35) 

 
[35] Mittels Zeige- und Ringfinger reibe man stets an den beiden Ohr-Öffnungen. Durch diese 

Yoga-Übung offenbare man den inneren Ton 

 tarjany_anÀmikÀ_yogÀn_mÀrjayet_karÉa-randhrayoÏ 
 nityam_abhyÀsa-yogena nÀdÀntaraÎ prakÀÌayet (GHS-1-33) 

 tarjanÁ = Zeigefinger; anÀmikÀ = Ringfinger; yogÀt = mittels; mÀrjayati = reiben; karÉa-
randhram = Ohr-Öffnung; nityam = stets; abhyÀsaÏ = Übung; yogena = mittels; abhyÀsa-
yogaÏ = Yoga-Übung (1. Subst.-Subst.: »mittels Yoga-Übung«, 2. Subst.-Präp.: = »mittels 
Übung«); nÀdaÏ = Ton; antara = inner (Inversion von Vorder- und Schlußglied des Komp.: 
antaram nÀdam, m. Akk. = antara-nadam = nÀda-antaram); pra-kÀÌayati = offenbaren 

 
[36] Mit dem großen, rechten Daumen reibe man die Nasenbrücke und beseitige so durch die-

se Yoga-Übung das Phlegma-Leiden 

 vÃddhÀÇguÍÊhena dakÍeÉa mÀrjayed_bhÀla-randhrakam 
 evam_abhyÀsa-yogena kapha-doÍaÎ nivÀrayet (GHS-1-34) 

 vÃddha = groß (gewachsen); aÇguÍÊhaÏ = Daumen; dakÍa = rechts; mÀrjayati = reiben; 
bhÀlam = Stirn; randhrakam = Loch; bhÀla-randhram = Nasenbrücke (außerhalb der Stirn-
höhle); evam = so; abhyÀsa-yogaÏ = Yoga-Übung; kaphaÏ = Phlegma; doÍaÏ = Leiden; ni-
vÀrayati = beseitigen 

 
[37] Die Gefäße werden rein und klare Sicht entsteht. (Dieses Stirn-Höhle-Ritual übe man) täg-

lich nach dem Schlafen und Essen und am Abend 

 nÀËÁ nirmalatÀÎ yÀti divya-dÃÍÊiÏ prajÀyate 
 nidrÀnte bhojanÀnte ca dinÀnte ca dine dine (GHS-1-35) 

 nÀËÁ = Gefäß (Sg. statt Pl.: nÀËyaÏ yÀnti); nirmalatÀ = Reinheit; yÀti = gehen (vgl. vrajati in 
GHS-1-32); divya = göttlich; divya-dÃÍÊiÏ = Klar-Sicht; pra-jÀyate = entstehen; kapÀla-
randhra-karmakam = Stirn-Höhle-Ritual (erg.); nidrÀ = Schlaf; ante = nach (antaÏ = Ende, 
Lok.); bhojanam = Essen; ca = und; dinam = Tag; dine = täglich (Lok.) 

 
[38] Man praktiziere die Brust-Reinigung (Speiseröhrenreinigung) auf dreifache Weise (1) mit 

einem Stock, (2) durch Erbrechen und (3) mit einem Tuch 

 hÃd-dhautiÎ tri-vidhÀÎ kuryÀd_daÉËa-vamana-vÀsasÀ (GHS-1-36) 

 hÃd-dhautiÏ = Brust-Reinigung; tri-vidha = drei-fach; karoti = praktizieren; daÉËaÏ = 
Stock; vamanam = Erbrechen; vÀsas = Tuch (Instr.) 

 
[39] Man bewege einen Pisang-Stock, eine Gelbwurz oder auch einen Rotang-Stock in der 

Brustmitte (Speiseröhre) hin und her und ziehe (den Stock) wieder heraus 

 rambhÀ-daÉËaÎ harid-daÉËaÎ vetra-daÉËaÎ tathaiva ca 
 hÃn-madhye cÀlayitvÀ tu punaÏ pratyÀharec_chanaiÏ (GHS-1-37) 

 rambhÀ-daÉËaÏ = Pisang-Stock; harit-daÉËaÏ = Gelb-Wurz (Kurkuma-Ingwer); vetra-
daÉËaÏ = Rotang-Stock; tathaiva ca = oder auch (tathÀ-eva); hÃd-madhyam = Brust-Mitte 
(Speiseröhre); cÀlayitvÀ = bewegt (hin und her); tu punar = und wieder; prati-À-harati = 
herausziehen; Ìanais = langsam 

 
[40] Das Phlegma, die Galle sowie die Fäulnis entleere man aufwärts. Mit dem Verfahren der 

Stock-Reingung kann man gewiß Brustleiden beseitigen 

 kaphaÎ pittaÎ tathÀ kledaÎ recayed_Ârdhva-vartmanÀ 
 daÉËa-dhauti-vidhÀnena hÃd-rogaÎ nÀÌayed_dhruvam (GHS-1-38) 

 kaphaÏ = Phlegma; pittam = Galle (Gallensaft); tathÀ = sowie; kledaÏ = Fäulnis; recayati = 
entleeren; Ârdhva-vartmanÀ = aufwärts (auf dem Weg nach oben); daÉËa-dhautiÏ = 
Stock-Reinigung; vidhÀnam = Verfahren; hÃd-rogaÏ = Brust-Leiden; nÀÌayati = beseitigen; 
dhruvam = gewiß 
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[41] Nach dem Essen trinke der Weise Wasser bis zum Hals gefüllt, richte einen Moment lang 

den Blick nach oben und erbreche das Wasser wieder. Regelmäßig ausgeführt beseitigt 
man durch diese Yoga-Übung Schleim und Galle 

 bhojanÀnte pibed_vÀri cÀ kaÉÊhaÎ pÂritaÎ sudhÁÏ 
 ÂrdhvÀÎ dÃÍÊiÎ kÍaÉaÎ kÃtvÀ taj_jalaÎ vamayet_punaÏ 
 nityam_abhyÀsa-yogena kapha-pittaÎ nivÀrayet (GHS-1-39) 

 bhojanam = Essen; ante = nach; pibati = trinken (pibet, Opt.); vÀri = Wasser; ca = und; À = 
bis (Sa.: ca-À); kaÉÊhaÏ = Hals; pÂritam = gefüllt; su-dhÁÏ = Weiser (m.); Ârdhva = ober; 
dÃÍÊiÏ = Blick; kÍaÉaÏ = Moment; kÃtvÀ = gemacht; tad = das; jalam = Wasser; vamayati = 
erbrechen; punar = wieder; nityam = regelmäßig; abhyÀsa-yogaÏ = Yoga-Übung; kaphaÏ 
= Phlegma; pittam = Galle; ni-vÀrayati = beseitigen 

 
[42] Man verschlinge langsam einen vier Finger breiten, dünnen Stoff und ziehe (das Tuch) 

wieder heraus. Dies wird Wasch-Ritual genannt 

 catur-aÇgula-vistÀraÎ sÂkÍma-vastraÎ Ìanair_graset 
 punaÏ pratyÀhared_etat_procyate dhauti-karmakam (GHS-1-40) 

 catur-aÇgula-vistÀra = vier-Finger-breit; sÂkÍma = dünn; vastram = Tuch (Stoff); Ìanais = 
langsam; grasati = verschlingen; punar = wieder; prati-À-harati = herausziehen; etad = 
dies; pra-vakti = bezeichnen (pra-ucyate, Pass.); dhauti-karmakam = Wasch-Ritual (Anm.: 
Das Tuch-Ritual = vÀsas-dhautiÏ gilt als die Dhauti im engeren Sinne) 

 
[43] Gastritis, Fieber, Milzerkrankung, Aussatz, Phlegma und Gallensaft verschwinden. Ge-

sundheit, Kraft und Gedeihen entstehen für ihn Tag für Tag 

 gulma-jvara-plÁhÀ-kuÍÊha-kapha-pittaÎ vinaÌyati 
 ÀrogyaÎ bala-puÍÊiÌ_ca bhavet_tasya dine dine (GHS-1-41) 

 gulmaÏ = Gastritis; jvaraÏ = Fieber; plÁhÀ = Milzerkrankung (Ety.: vgl. Spleen); kuÍÊham = 
Aussatz (Lepra); kaphaÏ = Phlegma; pittam = Galle; vi-naÌyati = verschwinden; Àrogyam 
= Gesundheit; balam = Kraft; puÍÊiÏ = Gedeihen; ca = und; bhavati = entstehen; tad = das; 
dine = täglich 

 
[44] Es besteht solange eine »Rauhheit der Abwinde«, solange man den After nicht reinigt. 

Deshalb praktiziere man mit viel Fleiß die Afterreinigung 

 apÀna-krÂratÀ tÀvad_yÀvan_mÂlaÎ na Ìodhayet 
 tasmÀt_sarva-prayatnena mÂla-Ìodhanam_Àcaret (GHS-1-42) 

 apÀnaÏ = Abwind (= Furz); krÂratÀ = Rauhheit; yÀvat - tÀvat = solange - bis; mÂlam = Af-
ter; na = nicht; Ìodhayati = reinigen; tasmÀt = deshalb; sarva = viel; prayatnaÏ = Fleiß; 
mÂla-Ìodhanam = After-Reinigung; À-carati = praktizieren 

 
[45] Mit einem Stock der Gelbwurz oder auch mit dem Mittelfinger wasche man fleißig immer 

wieder mit Wasser den Hintern 

 pitta-mÂlasya daÉËena madhyamÀÇgulinÀpi vÀ 
 yatnena kÍÀlayed_guhyaÎ vÀriÉÀ ca punaÏ punaÏ (GHS-1-43) 

 pitta-mÂlam = Gelb-Wurz (pittam = Gelb wegen gelber Galle); madhyamÀ = Mittelfinger; 
aÇguliÏ = Finger (nicht aÇgulyÀ, f., sondern aÇgulinÀ, m. Instr.); api vÀ = oder auch; yat-
nena = fleißig; kÍÀlayati = waschen; guhyam = Hintern; vÀri = Wasser; ca = und; punar = 
wieder 

 
[46] (Die Afterreinigung) beseitigt die Verhärtung der Eingeweide, beseitigt die schlechte 

Verdauung, ist die Ursache von Liebreiz und Gedeihen und entfacht den Verdauungsbe-
reich 

 vÀrayet_koÍÊha-kÀÊhinyam_Àma-jÁrÉaÎ nivÀrayet 
 kÀraÉaÎ kÀnti-puÍÊyoÌ_ca vahni-maÉËala-dÁpanam (GHS-1-44) 
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 vÀrayati = beseitigen; koÍÊhaÏ = Eingeweide (aber: kuÍÊham = Aussatz); kaÊhina = hart; 
kÀÊhinyam = Verhärtung; Àma = unverdaut; jÁrÉam = Verdauung; ni-vÀrayati = beseitigen; 
kÀraÉam = Ursache; kÀntiÏ = Liebreiz; puÍÊiÏ = Gedeihen (Gen. Du.); ca = und; vahniÏ = 
Feuer der Verdauung; maÉËalam = Bereich; dÁpana = entfachend (Adj.) 

 
[47] Wasser-Klistier, Trocken-Klistier - Klistier sollte zweifach erachtet werden. Man praktizie-

re das Wasser-Klistier im Wasser und das Trocken-Klistier immer auf dem Boden 

 jala-vastiÏ ÌuÍka-vastir_vastiÏ syÀd_dvi-vidhÀ smÃtÀ 
 jala-vastiÎ jale kuryÀc_chuÍka-vastiÎ sadÀ kÍitau (GHS-1-45) 

 vastiÏ = Klistier (1. Blase, 2. Gedärm, 3. Klistier); jala-vastiÏ = Wasser-Klistier; ÌuÍka-
vastiÏ = Trocken-Klistier; asti = sein (Opt.); dvi-vidha = zwei-fach; smÃta = gedacht; jalam 
= Wasser; karoti = praktizieren (Sa.: kuryÀt ÌuÍka); sadÀ = immer; kÍitiÏ = Boden 

 
[48] Den After ins nabeltiefe Wasser setzend (mittels) Aufrecht-Sitz, übe er die Kontraktion 

und Dilatation (des Mastdarms) als Wasser-Klistier 

 nÀbhi-daghne jale pÀyuÎ nyastavÀn_utkaÊÀsanaÎ 
 ÀkuÈcanaÎ prasÀraÎ ca jala-vastiÎ samÀcaret (GHS-1-46) 

 nÀbhi-daghna = nabeltief (daghna = reichend, sich erstreckend bis, vedische Wz. dagh); 
jalam = Wasser; pÀyuÏ = After; nyastavat = setzend (Part. m. Nom. Sg., ni-asyati = set-
zen); uÊkata-Àsanam = Aufrecht-Sitz (erg. samÀsÀdya); ÀkuÈcanam = Kontraktion; pra-
sÀraÏ = Dilatation; ca = und; jala-vastiÏ = Wasser-Klistier; sam-À-carati = üben 

 
[49] (Das Wasser-Klistier) beseitigt Harnkrankheit, Verstopfung und den rauhen Wind, und es 

entsteht ein dem eigenen Willen unterworfener Körper, der dem Liebesgott gleicht 

 pramehaÎ ca udÀvartaÎ krÂra-vÀyuÎ nivÀrayet 
 bhavet_svacchanda-dehaÌ_ca kÀma-deva-samo bhavet (GHS-1-47) 

 pramehaÏ = Harnkrankheit (mehati = urinieren); ca = und (Sa.: fehlt!); udÀvartaÏ = Ver-
stopfung; krÂra-vÀyuÏ = rauher Wind (Blähung); ni-vÀrayati = beseitigen; bhavati = ent-
stehen; svacchanda = frei (sva-chandaÏ = eigener Wille); dehaÏ = Körper; kÀma-devaÏ = 
Liebes-Gott; sama = gleich 

 
[50] Mit dem Gesäß hochgestreckt (= mit der Oberkörper gebeugt) bewege man langsam das 

Gedärm nach unten und mit dem Roß-Verschluß ziehe man den After zusammen und 
dehne ihn aus 

 paÌcimottÀnato vastiÎ cÀlayitvÀ Ìanair_adhaÏ 
 aÌvinÁ-mudrayÀ pÀyum_ÀkuÈcayet_prasÀrayet (GHS-1-48) 

 paÌcimam = Gesäß (kurz für paÌcimam pÃÍÊham = hinterster Rücken = Gesäß); uttÀnatas = 
hochgestreckt (nach oben); vastiÏ = Gedärm; cÀlayitvÀ = bewegt; Ìanais = langsam; ad-
has = abwärts; aÌvinÁ-mudrÀ = Roß-Verschluß; pÀyuÏ = After; À-kuÈcayati = zusammen-
ziehen; pra-sÀrayati = ausdehnen 

 
[51] So gibt es durch diese Yoga-Übung kein Darmleiden. Man fördert die Verdauungskraft 

und beseitigt die Flatulenz 

 evam_abhyÀsa-yogena koÍÊha-doÍo na vidyate 
 vivardhayej_jÀÊharÀgnim_Àma-vÀtaÎ vinÀÌayet (GHS-1-49) 

 evam = so; abhyÀsa-yogaÏ = Yoga-Übung; koÍÊha-doÍaÏ = Darm-Leiden; na = nicht; vidya-
te = es gibt (Pass.); vi-vardhayati = fördern; jÀÊhara-agniÏ = Verdauungskraft; Àma = un-
verdaut; vÀtaÏ = Wind; Àma-vÀtaÏ = Blähung; vi-nÀÌayati = beseitigen 

 
[52] Man führe einen feinen Faden in der Länge einer Spanne in das Nasenloch ein und führe 

ihn danach aus dem Mund heraus. Dies wird Neti-Ritual genannt 

 vitasti-mÀnaÎ sÂkÍma-sÂtraÎ nÀsÀ-nÀle praveÌayet 
 mukhÀn_nirgamayet_paÌcÀt_procyate neti-karmakam (GHS-1-50) 
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 vitastiÏ = Spanne (oder Elle); mÀna = messend; sÂkÍma = dünn; sÂtram = Faden; nÀsÀ-
nÀlam = Nasen-Loch; pra-veÌayati = hineinführen; mukham = Mund (Abl.); nir-gamayati = 
herausführen; paÌcÀt = danach; pra-vakti = bezeichnen (Pass.); neti-karmakam = Neti-
Ritual 

 
[53] Durch Training des Neti-Rituals verwirklicht man das Flug-Wunder, die Schleimleiden 

verschwinden und die Hellsicht entsteht 

 sÀdhanÀn_neti-kÀryasya khecarÁ-siddhim_ÀpnuyÀt 
 kapha-doÍÀ vinaÌyanti divya-dÃÍÊiÏ prajÀyate (GHS-1-51) 

 sÀdhanam = Training (Abl.); neti-kÀryam = Neti-Ritual; kham = Himmel (Lok.); khecarÁ = 
Flug (kurz für khecarÁ-mudrÀ; khe-cara = Wandern im Himmel = Fliegen); siddhiÏ = Wun-
der; Àpnoti = erlangen (Opt.); kapha-doÍaÏ = Phlegma-Leiden; vi-naÌyati = verschwinden; 
divya-dÃÍÊiÏ = Hell-Sicht; pra-jÀyate = entstehen 

 
[54] Mit unsanfter Gewalt bewege man den Bauch nach beiden Seiten. (Dieses Bauchroll-

Ritual) vernichtet alle Krankheiten und fördert die Verdauung 

 amanda-vegena tundaÎ bhrÀmayet_pÀrÌvayor_dvayoÏ 
 sarva-rogÀn_nihantÁha dehÀnala-vivardhanam (GHS-1-52) 

 amanda = unsanft; vegaÏ = Gewalt; tundam = Bauch (speziell Hängebauch); bhrÀmayati = 
bewegen; pÀrÌvam = Flanke (Seite, Lok. Du.); dvi = zwei (beide); sarva = all; rogaÏ = 
Krankheit; ni-hanti = vernichten; iha = hier (auf Erden); deha-analaÏ = Körper-Feuer; vi-
vardhana = fördernd; laulikÁ-karmakam = Bauchroll-Ritual (erg.) 

 
[55] Ohne zu Blinzeln betrachte man ein kleines Ziel, bis die Tränen fallen. Dies wird von den 

Weisen als Blickfixierung bezeichnet 

 nimeÍonmeÍakaÎ tyaktvÀ sÂkÍma-lakÍyaÎ nirÁkÍayet 
 patanti yÀvad_aÌrÂÉi trÀÊakaÎ procyate budhaiÏ (GHS-1-53) 

 nimeÍa-unmeÍakam = Blinzeln (ni-miÍati = schließen, ud-miÍati = öffnen); tyaktvÀ = ohne; 
sÂkÍma = klein; lakÍyam = Ziel (beim Bogenschießen); nir-ÁkÍayati = betrachten; patati = 
fallen; yÀvat = bis; aÌru = Träne; trÀÊakam = Blickfixierung (Ety. unklar); pra-vakti = 
bezeichnen (Pass.); budhaÏ = Weiser 

 
[56] So entsteht durch dieses Yoga-Übung gewiß der Heilbringer-Verschluß. Augenleiden ver-

schwinden und klare Sicht entsteht 

 evam_abhyÀsa-yogena ÌÀÎbhavÁ jÀyate dhruvam 
 netra-rogÀ vinaÌyanti divya-dÃÍÊiÏ prajÀyate (GHS-1-54) 

 evam = so; abhyÀsa-yogaÏ = Yoga-Übung; ÌÀÎbhavÁ = Heilbringer (f., kurz für ÌÀÎbhavÁ-
mudrÀ = Konzentration auf das "dritte Auge", siehe GHS-3-64, Ìam = Heil: Ìam-bhu, Ìam-
kara usw. = Shiva-Epitheta); jÀyate = entstehen; dhruvam = gewiß; netra-rogaÏ = Augen-
Leiden; vi-naÌyati = verschwinden; divya-dÃÍÊiÏ = Klar-Sicht; pra-jÀyate = entstehen 

 
[57] Im Linksgang, Rückwärtsgang oder Schlürfgang, je nachdem, praktiziere man die Reini-

gung der Stirnhöhle und beseitige das Schleimleiden 

 vÀma-krameÉa vyutkrameÉa ÌÁt-krameÉa viÌeÍataÏ 
 bhÀla-bhÀtiÎ tridhÀ kuryÀt_kapha-doÍaÎ nivÀrayet (GHS-1-55) 

 kramaÏ = Reihenfolge; vÀma-kramaÏ = Links-Gang; vyut-kramaÏ = Rückwärts-Gang (vi-
ut-krÀmati); ÌÁt-kramaÏ = Schlürf-Gang (ÌÁt ist Lautmalerei); viÌeÍatas = je nachdem; 
bhÀla-bhÀtiÏ = Stirn-Glanz (Reinigung der Stirnhöhle); tridhÀ = dreifach; karoti = praktizie-
ren (kuryÀt, Opt.); kapha-doÍaÏ = Phlegma-Leiden; ni-vÀrayati = beseitigen 

 
[58] Man atme die Luft durch das linke Nasenloch ein und wieder durch das rechte Nasenloch 

aus, (dann) atme man durch das rechte Nasenloch ein und wieder durch das linke Nasen-
loch aus 

 iËayÀ pÂrayed_vÀyuÎ recayet_piÇgalayÀ punaÏ 
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 piÇgalayÀ pÂrayitvÀ punaÌ_candreÉa recayet (GHS-1-56) 

 iËÀ = linkes Nasenloch (iËÀ nÀËÁ = milchig-blasse Ader in der Farbe des Mondes); pÂrayati 
= einatmen; vÀyuÏ = Luft; recayati = ausatmen; piÇgalÀ = rechtes Nasenloch (piÇgalÀ nÀËÁ 
= rot-braune Ader in der Farbe der Sonne); punar = wieder; pÂrayitvÀ = eingeatmet; can-
draÏ = linkes Nasenloch; ÌÂryaÏ = rechtes Nasenloch (erg.) 

 
[59] Man mache die Einatmung und Ausatmung, aber bewege die Luft nicht mit Gewalt. So 

beseitige durch diese Yoga-Übung das Phlegma-Leiden 

 pÂrakaÎ recakaÎ kÃtvÀ vegena na tu cÀlayet 
 evam_abhyÀsa-yogena kapha-doÍaÎ nivÀrayet (GHS-1-57) 

 pÂrakaÏ = Einatmung (Inhalation); recakam = Ausatmung (Exhalation); kÃtvÀ = gemacht; 
vegaÏ = Gewalt; na = nicht; tu = aber; cÀlayati = bewegen (erg. im Akk. vÀyum oder de-
ham, Satz damit auch übersetzbar als »Man atme mit Gewalt ein und aus, ohne den Kör-
per zu bewegen); evam = so; abhyÀsa-yogaÏ = Yoga-Übung; kaphaÏ = Phlegma; doÍaÏ = 
Leiden; ni-vÀrayati = beseitigen 

 
[60] Mit der Nase sauge man Wasser ein und entleere es wieder durch den Mund. (Quasi) im 

Rückwärtsgang trinkend beseitige man das Phlegma-Leiden 

 nÀsÀbhyÀÎ jalam_ÀkÃÍya punar_vaktreÉa recayet 
 pÀyaÎ pÀyaÎ vyutkrameÉa ÌleÍma-doÍaÎ nivÀrayet (GHS-1-58) 

 nÀsÀ = Nase (Du.); jalam = Wasser; À-kÃÍya = eingesogen; punar = wieder; vaktram = 
Mund; recayati = entleeren; pÀyam = trinkend (seltenes Abs. mit am-Suffix an VÃddhi-
Wz., hier Wz. pÀ, pibati: pÀy-am, Abs. = pibat, Part. Präs. Akt. = trinkend); vyut-kramaÏ = 
Rückwärts-Gang; ÌleÍman = Schleim; ÌleÍma-doÍaÏ = Phlegma-Leiden; ni-vÀrayati = be-
seitigen 

 
[61] Schlürfend trinke man mit dem Mund (das Wasser) und entleere es durch die Nasenlö-

cher. So wird man durch diese Yoga-Übung einem Liebesgott gleich 

 ÌÁt-kÃtya pÁtvÀ vaktreÉa nÀsÀ-nÀlair_virecayet 
 evam_abhyÀsa-yogena kÀma-deva-samo bhavet (GHS-1-59) 

 ÌÁt-kÃtya = schlürfend (ÌÁt wird hier als Präfix aufgefaßt); pÁtvÀ = getrunken; vaktram = 
Mund; nÀsÀ-nÀlam = Nasen-Loch; vi-recayati = entleeren (erg. jalam); evam = so; abhyÀsa-
yogaÏ = Yoga-Übung; kÀma-devaÏ = Liebes-Gott; sama = gleich; bhavati = werden 

 
[62] Es entsteht kein Greisentum, und es entsteht auch kein Fieber. Es entsteht ein Körper 

mit eigenem Willen, und man beseitigt das Schleimleiden 

 na jÀyate vÀrddhakaÎ ca jvaro naiva prajÀyate 
 bhavet_svacchanda-dehaÌ_ca kapha-doÍaÎ nivÀrayet (GHS-1-60) 

 na = nicht; jÀyate = entstehen; vÀrddhakam = Greisentum (vÃddha = alt); jvaraÏ = Fieber; 
eva = auch; pra-jÀyate = entstehen; bhavati = entstehen; svacchanda = frei (sva-chandaÏ 
= eigener Wille); dehaÏ = Körper; kaphaÏ = Phlegma; doÍaÏ = Leiden; ni-vÀrayati = besei-
tigen 

 
[63] Hiermit ist in der Sammlung des ehrwürdigen Gheranda im Gespräch zwischen Gheranda 

und Canda die erste Unterweisung namens »Training der sechsfachen Reinigung« voll-
endet 

 iti ÌrÁ-gheraÉËa-saÎhitÀyÀÎ gheraÉËa-caÉËa-saÎvÀde ÍaÊkarma-sÀdhanaÎ nÀma 
prathamopadeÌaÏ samÀptaÏ (Kolophon) 

 iti = hiermit; ÌrÁ = ehrwürdig; gheraÉËaÏ = Gheranda; saÎhitÀ = Sammlung; caÉËa = Can-
da; saÎvÀdaÏ = Gespräch; ÍaÊ-karman = sechsfache Reinigung; sÀdhanam = Training; 
nÀma = namens; prathama = erst; upadeÌaÏ = Unterweisung; sam-Àpta = vollendet 

 



Yoga-Texte als Ergänzungslektüre zu »Ulrich Stiehl, Sanskrit-Kompendium«, Seite 13 – www.sanskritweb.net 

Hatha-Yoga-Pradipika 
 
 
[64] Die Leuchte des Hathayoga 

 haÊha-yoga-pradÁpikÀ 

 haÊhaÏ = Hatha (I. Gewalt, z.B. haÊhena, Instr. = mit Gewalt, wissenschaftliche Ety.: ggf. 
Prakrit: »hÃtha«, Sanskrit: hÃta, Part. = geraubt, Wz. hÃ, harati = rauben, II. Tantra-Ety.: 
haÏ = sÂryaÏ = Sonne, ÊhaÏ = candraÏ = Mond, ha-Êha-yogaÏ = Vereinigung von Sonne 
und Mond, III. haÊhaÏ = kurz für haÊha-yogaÏ); yogaÏ = Yoga (Vereinigung, Wz. yuj, yu-
nakti Par. oder yuÇkte Atm. = vereinigen, verbinden: »haÌ_ca ÊhaÌ_ca ha-Êhau, tayor_yogo 
ha-Êha-yogaÏ« = »Sonne und Mond sind Sonne-Mond. Deren Verbindung ist die Sonne-
Mond-Verbindung«); haÊha-yogaÏ = Yoga, körperlicher; rÀja-yogaÏ = Yoga, geistiger 
(rÀjan, m. = König, als Adj.-Komp.: königlich, Wz. rÀj, rÀjate = strahlen); pradÁpikÀ = 
Leuchte (I. konkret: Lampe, II. abstrakt: Lehrbuch, Wz. dÁp, pra-dÁpyate) 

 
Erste Unterweisung 
 
[65] Verehrung sei dem ehrwürdigen Shiva, von dem die Hathayoga-Lehre gelehrt worden ist. 

Sie erscheint wie eine Leiter für den, der den erhabenen Rajayoga zu erklimmen wünscht 

 prathamopadeÌaÏ 
 ÌrÁ-ÀdinÀthÀya namo 'stu tasmai yenopadiÍÊÀ haÊha-yoga-vidyÀ 
 vibhrÀjate pronnata-rÀja-yogam_ÀroËhum_icchor_adhirohiÉÁva (HYP-1-1) 

 prathama, Num. = erst (Komp.); upadeÌaÏ = Unterweisung (Kapitel); ÌrÁ, Adj. irr. = ehr-
würdig (Komp.-Kürzel für: ÌrÁmat, Adj. = ehrwürdig, glücksbringend, Sa.: Hiatus bleibt); 
Àdi-nÀthaÏ, m. Eig. = Shiva (Dat., »Ahnherr«: ÀdiÏ, m. = Anfang, nÀthaÏ = Herr); namas, n. 
= Verehrung (Nom.); as, asti, 2. = sein (Imp., Sa.: namaÏ astu); yad - tad, Korr. = was - das 
(tasmai, m. Dat. - yena, m. Instr. = dem - von dem); upadiÍÊa, Part. = gelehrt (f. Nom. Sg., 
Wz. diÌ, upa-diÌati); vidyÀ = Wissenschaft; haÊha-yoga-vidyÀ = Hathayoga-Lehre; bhrÀj, 
vi-bhrÀjate, 1. = erscheinen (aufleuchten, PrSg.); pronnata, Adj. = erhaben (Komp.: pra-ut-
nata = pronnata = nach oben geneigt = erhaben, Wz. nam, namati); rÀja-yogaÏ = Rajayoga 
(Akk.); ÀroËhum, Inf. = besteigen (Wz. ruh, À-rohati); icchu, Adj. = wünschend (+ Inf., m. 
Gen. Sg. = für den Wünschenden); adhirohiÉÁ = Leiter (Nom.); iva, Adv. = wie 

 
[66] Nachdem er sich vor dem Guru, dem leibhaftigen Shiva verneigte hatte, schrieb Brahma-

nanda den Hatha-Yoga-Pradipika-Kommentar »Jyotsna«, der den Yogaweg erhellt. 

 guruÎ natvÀ ÌivaÎ sÀkÍÀd_brahmÀnandena tanyate 
 haÊha-pradÁpikÀ-jyotsnÀ yoga-mÀrga-prakÀÌikÀ (Anfang des Kommentars) 

 guruÏ, m. = Lehrer (Akk.); natvÀ, Abs. = verneigt habend (vor + Akk., Wz. nam, namati); 
sivaÏ, m. Eig. = Shiva; sÀkÍat, Adv. = leibhaftig; brahmÀnandaÏ, Eig. = Brahmananda; tan, 
tanoti, 7. = verbreiten (tanyate, Präs. Pass. = verbreitet = geschrieben werden); jyotsnÀ = 
Mondschein; haÊha-pradÁpikÀ-jyotsnÀ = »Jyotsna« (= von Brahmananda, der vermutlich 
im 18. Jahrhundert lebte, in Sanskrit verfaßter Kommentar zur Hatha-Yoga-Pradipika); 
yogaÏ = Yoga; mÀrgaÏ = Methode (Weg); prakÀÌika, Adj. = erhellend (Nom. f.) 

 
[67] Nachdem er sich vor dem ehrwürdigen Lehrer, dem Herrn, verneigt hat, wird von dem 

Yogi Svatmarama die Hathayoga-Lehre allein zum Zwecke des Rajayoga gelehrt 

 praÉamya ÌrÁ-guruÎ nÀthaÎ svÀtmÀrÀmeÉa yoginÀ 
 kevalaÎ rÀja-yogÀya haÊha-vidyopadiÌyate (HYP-1-2) 

 praÉamya, Abs. = verneigt habend (vor + Akk., Wz. nam, pra-Éamati); ÌrÁ, Adj. irr. = ehr-
würdig (Komp.); guruÏ, m. = Lehrer (Akk.); nÀthaÏ = Herr (Akk.); svÀtmÀrÀmaÏ, m. Eig. = 
Svatmarama (Instr., sva + Àtman + ÀrÀmaÏ = »zufrieden mit sich selbst«); yogin, m. = Yogi 
(Instr.); kevalam, Ind. = allein; rÀja-yogaÏ = Rajayoga (Dat. = zum Zweck des Rajayoga); 
haÊha-vidyÀ = Hathayoga-Lehre (Nom.); diÌ, upa-diÌati, 6. = lehren (upadiÌyate, Präs. 
Pass.) 
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[68] Denen, die durch das Herumirren im Meinungsdickicht den Rajayoga nicht kennen, gibt 
der barmherzige Svatmarama das Hathayoga-Lehrbuch 

 bhrÀntyÀ bahu-mata-dhvÀnte rÀja-yogam_ajÀnatÀm 
 haÊha-pradÁpikÀÎ dhatte svÀtmÀrÀmaÏ kÃpÀkaraÏ (HYP-1-3) 

 bhrÀntiÏ, f. = Herumirren (Instr., Wz. bhram, bhramati, bhrÀmyati); bahu-mata-dhvÀntam 
= Meinungsdickicht (Lok., bahu, Adj. = viel, matam, n. = Meinung, dhvÀnta, Part. = ver-
dunkelt); rÀja-yogaÏ = Rajayoga (Akk.); a-jÀnat, Part. = nicht-kennend (m. Gen. Pl., Wz. 
jÈÀ, jÀnÀti); haÊha-pradÁpikÀ = Hathayoga-Lehrbuch (Akk.); dhÀ, dhatte, 3. = geben (+ 
Gen., PrSg.); svÀtmÀrÀmaÏ, m. Eig. = Svatmarama; kÃpÀkara, Adj. = barmherzig (m. Nom., 
kÃpÀ = Mitleid, ÀkaraÏ = I. konkret: Mine im Bergbau, II. abstrakt: Quelle) 

 
[69] Denn die Hathayoga-Lehre kennen Matsyendra, Goraksha usw., und durch deren Gunst 

kennt sie auch der Yogi Svatmarama 

 haÊha-vidyÀÎ hi matsyendra-gorakÍÀdyÀ vijÀnate 
 svÀtmÀrÀmo 'tha-vÀ yogÁ jÀnÁte tat_prasÀdataÏ (HYP-1-4) 

 haÊha-vidyÀ = Hathayoga-Lehre (Akk.); hi, Konj. = denn (nachgestellt); matsyendraÏ, m. 
Eig. = Matsyendra (»Herr der Fische«, matsyaÏ = Fisch, indraÏ = Gott); gorakÍaÏ, m. Eig. 
= Goraksha (»Kuhhirte«, go, f. irr. = Kuh, rakÍakaÏ = Beschützer); Àdya, Adj. = usw. (-
ÀdyÀÏ, m. Nom. Pl. = mit XYZ beginnend = usw., ÀdiÏ, m. = Anfang); jÈÀ, vi-jÀnÁte, 9. = 
kennen (vijÀnate, Atm. PrPl. = vijÀnanti, Par., PrPl.); svÀtmÀrÀmaÏ, m. Eig. = Svatmarama; 
atha-vÀ, Ind. = und auch; yogin, m. = Yogi (yogÁ, Nom.); jÈÀ, jÀnÁte, 9. = kennen (jÀnÁte, 
Atm. = jÀnÀti, Par., PrSg.); tad, Pron. = das (Komp.: teÍÀm, m. Nom. Pl. = deren); prasÀda-
tas, Adv. = Gunst, durch (statt Abl. von prasÀdaÏ = Gnade, Gunst, Hilfe) 

 
[70] Der ehrwürdige Shiva, Matsyendra, Shabara und Anandabhairava; Caurangi, Mina, Go-

raksha, Virupaksha und Bileshaya; 

 ÌrÁ-ÀdinÀtha-matsyendra-ÌÀbarÀnandabhairavÀÏ 
 cauraÇgÁ-mÁna-gorakÍa-virÂpÀkÍa-bileÌayÀÏ (HYP-1-5) 

 ÌrÁ, Adj. irr. = ehrwürdig (Komp. mit Hiatus); Àdi-nÀthaÏ, m. Eig. = Shiva (»Ahnherr«); 
matsyendraÏ, m. Eig. = Matsyendra; ÌÀbaraÏ, m. Eig. = Shabara (ÌÀba = ÌÀva, Adj. = »ka-
daverhaft«); Ànanda-bhairavaÏ, m. Eig. = Anandabhairava (ÀnandaÏ = Freude + bhairavaÏ 
= Shiva-Furcht einflößend, m. Nom. Pl. Dva.); cauraÇgÁ, m. Eig. = Caurangi (cauraÇgÁ, m. 
statt f., denn: »chinna-hasta-pÀdaÎ puruÍaÎ hindusthÀna-bhÀÍÀyÀÎ cauraÇgÁti vadanti« 
= »In Hindi bezeichnet man einen Menschen, dem Hände und Füße abgeschnitten wur-
den, als 'cauraÇgÁ'«); mÁnaÏ, m. Eig. = Mina (»Fisch«); gorakÍaÏ, m. Eig. = Goraksha; virÂ-
pÀkÍaÏ, m. Eig. = Virupaksha (virÂpa, Adj. = häßlich, hier speziell virÂpa + akÍi, n. irr. = 
»mit ungleicher Augenzahl« = »dreiäugig«); bile-ÌayaÏ, m. Eig. = Bileshaya (»Höhlenbe-
wohner«, bile, n. Lok. = in der Höhle, Ìaya, Adj. = schlafend, m. Nom. Pl. Dva.) 

 
[71] Manthana, Bhairava, der Yogi, Siddhi, Buddha und Kanthadi; Korantaka, Surananda, 

Siddhapada und Carpati; 

 manthÀno bhairavo yogÁ siddhir_buddhaÌ_ca kanthaËiÏ 
 koraÉÊakaÏ surÀnandaÏ siddhapÀdaÌ_ca carpaÊiÏ (HYP-1-6) 

 manthÀnaÏ, m. Eig. = Manthana (»Quirl«); bhairavaÏ, m. Eig. = Bhairava (»fürchterlich«); 
yogin, m. = Yogi (Nom. App.); siddhiÏ, m. Eig. = Siddhi (siddhiÏ, f. statt m.: I. Erfolg, II. 
Zauber, III. übernatürliche Fähigkeit); buddhaÏ, m. Eig. = Buddha (»erwacht«); ca, Konj. = 
und; kanthaËiÏ, m. = Kanthadi (vgl. kanthÀ-dhÀrin = Lumpenträger); koraÉÊakaÏ, m. Eig. = 
Korantaka; surÀnandaÏ, m. Eig. = Surananda (suraÏ = Gott, ÀnandaÏ = Wonne); siddha-
pÀdaÏ, m. Eig. = Siddhapada (»Majestät der Siddha«, pÀdaÏ = Majestät, nachgestellt); 
carpaÊiÏ, m. Eig. = Carpati (= »der flach anliegende Ohren hat«) 

 
[72] Kaneri, Pujyapada, Nityanatha und Niranjana; Kapali, Bindunatha und Kakacandishvara; 

 kÀÉerÁ pÂjyapÀdaÌ_ca nityanÀtho niraÈjanaÏ 
 kapÀlÁ bindunÀthaÌ_ca kÀkacaÉËÁÌvarÀhvayaÏ (HYP-1-7) 
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 kÀÉerin, m. Eig. = Kaneri (Schreibweise auch kÀnerin, kÀÉa, Adj. = einäugig); pÂjya-
pÀdaÏ, m. Eig. = Pujyapada (»dessen Füße zu verehren sind«); ca, Konj. = und; nitya-
nÀthaÏ, m. Eig. = Nityanatha (»ewiger Herr«); niraÈjanaÏ, m. Eig. = Niranjana (»unge-
schminkt«); kapÀlin, m. Eig. = Kapali (»Schädelträger«); bindu-nÀthaÏ, m. Eig. = Bindu-
natha (binduÏ, m.: I. Tropfen vom Samen, II. Punkt über Om-Zeichen); kÀka-caÉËÁÌvaraÏ, 
m. Eig. = Kakacandishvara (kÀkaÏ = Krähenzeichen, caÉËÁ = wilde DurgÀ, ÁÌvaraÏ = Gott); 
Àhvaya, Adj. = namens (m. Nom. Komp.) 

 
[73] Allama, Prabhudeva, Ghodacoli und Tintini; Bhanuki, Naradeva, Khanda, sowie Kapalika; 

 allÀmaÏ prabhudevaÌ_ca ghoËÀcolÁ ca ÊiÉÊiÉiÏ 
 bhÀnukÁ nÀradevaÌ_ca khaÉËaÏ kÀpÀlikas_tathÀ (HYP-1-8) 

 allÀmaÏ, m. Eig. = Allama (vgl. allaÏ = Allah); prabhu-devaÏ, m. Eig. = Prabhudeva 
(»Herrgott«); ca, Konj. = und; ghoËÀcolin, m. Eig. = Ghodacoli (ghoËÀ, Hindi = Pferd, colÀ, 
Hindi = Gewand); ÊiÉÊiÉiÏ, m. Eig. = Tintini; bhÀnukin, m. Eig. = Bhanuki; nÀra-devaÏ, m. 
Eig. = Naradeva (nÀra, Adj. = menschlich, devaÏ = Gott); khaÉËaÏ, m. Eig. = Khanda 
(»verkrüppelt«); kÀpÀlikaÏ, m. Eig. = Kapalika (»schädeltragend«); tathÀ, Konj. = sowie 

 
[74] Diese und andere Yogameister wandeln im Universum, nachdem sie durch Hathayoga 

den Stab der Zeit zerstört haben 

 ity_Àdayo mahÀ-siddhÀ haÊhayoga-prabhÀvataÏ 
 khaÉËayitvÀ kÀla-daÉËaÎ brahmÀÉËe vicaranti te (HYP-1-9) 

 iti, Ind. = so; Àdi, Adj. = usw. (ÀdayaÏ, m. Nom. Pl., iti-ÀdayaÏ = et cetera); mahÀ-siddhaÏ 
= Yogameister (»großer Vollendeter«, Nom. Pl., Wz. sidh, sidhyati = Erfolg haben, siddha, 
Part. = erfolgreich); haÊha-yogaÏ = Yoga, körperlicher (Komp.); prabhÀvatas, Präp. = durch 
(vermöge, kraft); khaÉËayitvÀ, Abs. = zerstört habend (Wz. khaÉË, khaÉËayati = zerschla-
gen); kÀla-daÉËaÏ = Zeitstock (Akk., Stab des Todesgottes »Zeit«); brahmÀÉËam = Uni-
versum (Lok., brahmaÉaÏ aÉËam = »Ei des Gottes Brahman, m.«); car, vi-carati, 1. = wan-
deln (PrPl.); tad, Pron. = das (te, m. Nom. Pl. = sie) 

 
[75] Hathayoga ist eine Zufluchtsstätte für alle Leid-Geplagten. Hathayoga ist eine Schutz-

schildkröte für alle Yoga-Aspiranten 

 aÌeÍa-tÀpa-taptÀnÀÎ samÀÌraya-maÊho haÊhaÏ 
 aÌeÍa-yoga-yuktÀnÀm_ÀdhÀra-kamaÊho haÊhaÏ (HYP-1-10) 

 aÌeÍa, Adj. = all (a-ÌeÍa = rest-los, Komp.); tÀpaÏ = Leiden; tapta, Part. = geplagt (Wz. tap, 
tapati); tÀpa-taptaÏ, m. = Leid-Geplagter (Gen. Pl.); samÀÌrayaÏ = Zuflucht; maÊhaÏ = 
Hütte; samÀÌraya-maÊhaÏ = Zufluchtsstätte (oder Schutzhütte); haÊhaÏ = Hathayoga; yo-
ga-yuktaÏ = Yoga-Aspirant (m. Gen. Pl.); ÀdhÀraÏ = Stütze (und Schutz, ÀdhÀraka, Adj. = 
stützend); kamaÊhaÏ = Schildkröte; ÀdhÀra-kamaÊhaÏ = Schutz-Schildkröte (Anm.: Statt 
»ÀdhÀra + kamaÊhaÏ« kann man auch »ÀdhÀraka + maÊhaÏ« = »samÀÌrayaÏ + maÊhaÏ« 
lesen, aber: »yathÀ viÌvÀdhÀraÏ kamaÊha evaÎ nikhila-yoginÀm_ÀdhÀro haÊha ity_arthaÏ« 
= »Wie die Schildkröte das Universum = viÌvam trägt, so ist der Hathayoga die Stütze für 
alle Yogis, dies ist der Sinn«) 

 
[76] Die Hathayoga-Lehre ist gut zu hüten von dem Erfolg wünschenden Yogi. Gehütet ist sie 

wohl wirkungsvoll, verkündet jedoch wirkungslos 

 haÊha-vidyÀ paraÎ gopyÀ yoginÀ siddhim_icchatÀ 
 bhaved_vÁryavatÁ guptÀ nirvÁryÀ tu prakÀÌitÀ (HYP-1-11) 

 haÊha-vidyÀ = Hathayoga-Lehre; param, Adv. = gut; gopya, Ger. = zu hüten (und zu ver-
bergen, f. Nom. Sg., Wz. gup, gopÀyati); yogin, m. = Yogi (Instr.); siddhiÏ, f. = Erfolg 
(Akk.); icchat, Part. = wünschend (m. Instr. Sg., Wz. iÍ, icchati); bhÂ, bhavati, 1. = sein 
(bhavet, Opt. = sie ist wohl); vÁryavat, Adj. = wirkungsvoll (kraftvoll, f. Adj. Nom. Sg.); 
gupta, Part. = gehütet (oder verborgen, f. Nom. Sg.); nirvÁrya, Adj. = wirkungslos (kraftlos, 
f. Nom. Sg.); tu, Konj. = jedoch; prakÀÌita, Part. = verkündet (Wz. pra-kÀÌ = offenbaren) 
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[77] In einem wohlregierten, rechtsstaatlichen, nahrungsreichen und störungsfreien Land, soll 
sich der Hathayogi allein in der Mitte einer einsamen Hütte, bis zu 1,5 Quadratmeter 
groß, ohne Stein(boden), Feuer und Wasser aufhalten (gezügelt im Essen und Vergnügen 
zum Erfolg des Hathayoga) 

 surÀjye dhÀrmike deÌe subhikÍe nirupadrave 
 dhanuÏ-pramÀÉa-paryantaÎ ÌilÀgni-jala-varjite 
 ekÀnte maÊhikÀ-madhye sthÀtavyaÎ haÊha-yoginÀ 
 (yuktÀhÀra-vihÀreÉa haÊha-yogasya siddhaye) (HYP-1-12) 

 surÀjya, Adj. = wohlregiert (m. Lok. Sg., su-rÀjyam = gutes Königreich); dhÀrmika, Adj. = 
rechtsstaatlich (m. Lok. Sg.); deÌaÏ = Land (Lok. Sg.); subhikÍa, Adj. = nahrungsreich (m. 
Lok. Sg.); nirupadrava, Adj. = störungsfrei (»schadensfrei«, upadravaÏ = Schaden); dha-
nus, n. = Bogenmeter (Bogen als Maß = 4 Ellen); pramÀÉam = Maß; paryantam, Adv. = 
ungefähr (= bis zu, pary-antaÏ = Ausmaß); dhanuÏ-pramÀÉa-paryantam, Adv. = quadrat-
metergroß; ÌilÀ = Stein (Steinboden, wenn auf maÊhikÀ-madhye bezogen); agniÏ, m. = 
Feuer; jalam = Wasser; varjita, Adj. = frei von (= ohne, m. Lok. Sg., Anm.: »ohne Wasser 
usw.« kann sich auch auf deÌaÏ beziehen, doch müßte dann deÌaÏ »Stelle, Platz« bedeu-
ten, was erstens nicht mehr zu »wohlregiert« passen und sich zweitens nicht mehr mit 
dem im folgenden Vers erwähnten Brunnen vertragen würde); ekÀnte, Adv. = allein (in 
der Einsamkeit); maÊhikÀ = Zelle (kleine Hütte = maÊhaÏ); madhyam = Mitte (Lok. Sg.); 
sthÀtavya, Ger. = zu bleiben (n. Nom. Sg. = unpers. Ger.); haÊha-yogin, m. = Hathayogi 
(Instr.); yukta, Part. = gezügelt (Komp.); ÀhÀraÏ = Nahrung; vihÀraÏ = Vergnügen (Instr.); 
haÊha-yogaÏ = Hathayoga (Gen.); siddhiÏ, f. = Erfolg (Dat., Anm.: 4. Zeile ist Einschub) 

 

[78] Mit einer kleinen Tür, ohne Luftloch, Höhle oder Öffnung (= ohne jegliche Fenster), weder 
zu hoch noch zu niedrig noch zu lang, richtig mit Kuhmist dicht bestrichen, schmutzfrei, 
restlos von Ungeziefern befreit, draußen erquickend durch Laube, Altar und Brunnen, mit 
einer Mauer umgeben - dies ist die Beschreibung der Yogaklause, die von den Hathayoga 
praktizierenden Meistern verkündet worden ist 

 alpa-dvÀram_a-randhra-garta-vivaraÎ nÀtyucca-nÁcÀyataÎ 
 samyag_gomaya-sÀndra-liptam_amalaÎ niÏÌeÍa-jantÂjjhitam 
 bÀhye maÉËapa-vedi-kÂpa-ruciraÎ prÀkÀra-saÎveÍÊitaÎ 
 proktaÎ yoga-maÊhasya lakÍaÉam_idaÎ siddhair_haÊhÀbhyÀsibhiÏ (HYP-1-13) 

 alpa, Adj. = klein; dvÀram = Tür; randhraÏ = Luftloch (gava-akÍaÏ = Bull-Auge); gartaÏ = 
Höhle (Aus- oder Einbuchtung); vivaraÏ = Öffnung (n. Nom. Sg., Anm.: Dieses Neutrum 
und die weiteren sind als Bahu. auf lakÍaÉam bezogen); na, Ind. = nicht; ucca, Adj. = 
hoch; nÁca, Adj. = niedrig; aty-ucca-nÁca, Adj. = zu hoch oder zu niedrig; Àyata, Adj. = lang 
(À-yata = ausgedehnt, n. Nom. Sg., Wz. yam, Àyacchati); samyak, Adv. = richtig; gomayam 
= Kuhmist; sÀndra, Adj. = dick;  lipta, Part. = bestrichen (n. Nom. Sg., Wz. lip, limpati); 
amala, Adj. = schmutzfrei (a-malam, n. Nom. Sg.); niÏÌeÍa, Adj. = restlos; jantuÏ, m. = Un-
geziefer; ujjhita, Adj. = frei von (jantu-ujjhitam, n. Nom. Sg., Wz. ujjh, ujjhati = verlassen); 
bÀhye, Adv. = draußen; maÉËapaÏ = Laube; vediÏ, f. = Altar (Opferstätte); kÂpaÏ = Brun-
nen; rucira, Adj. = erfreulich (erquickend, n. Nom. Sg.); prÀkÀraÏ = Mauer; saÎveÍÊita, 
Part. = umgeben (n. Nom. Sg., Wz. veÍÊ, veÍÊate = umzingeln); prokta, Part. = verkündet 
(n. Nom. Sg., Wz. vac, pra-ukta); yoga-maÊhaÏ = Yogahütte (Gen.); lakÍaÉam = Merkmal 
(Beschreibung); idam, Pron. = dies (n. Nom. Sg.); siddhaÏ = Meister (Instr.); haÊhÀbhyÀsin, 
Adj. = Hathayoga übend (m. Instr. Pl., abhi-Àsin) 

 

[79] In einer derartigen Klause befindlich sollte er frei von allen Sorgen in der von dem Guru 
unterrichteten Methode ständig nur den Yoga üben 

 evaÎvidhe maÊhe sthitvÀ sarva-cintÀ-vivarjitaÏ 
 gurÂpadiÍÊa-mÀrgeÉa yogam_eva sadÀbhyaset (HYP-1-14) 

 evaÎvidha, Adj. = derartig (solch, m. Lok. Sg.); maÊhaÏ = Hütte (Lok.); sthitvÀ, Abs. = 
aufgehalten habend (= sich aufhaltend = tiÍÊhan, Part., Wz. sthÀ, tiÍÊhati); sarva, Pron. = 
all; cintÀ = Sorge; vivarjita, Adj. = frei von (= ohne, m. Nom. Sg.); guruÏ, m. = Lehrer 
(Komp.); upadiÍÊa, Part. = gelehrt (Wz. diÌ, upa-diÌati); mÀrgaÏ = Methode (Instr.); yogaÏ 
= Yoga (Akk.); eva, Ind. = nur (ausschließlich); sadÀ, Adv. = ständig; as, abhy-asati, 1. = 
üben (Opt.: abhyaset, irr. 1. = abhyasyet, regulär 4.) 
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Textproben in Devanagari 
 

"er{fs<ihta 
AadIñray à[maim tSmE yenaepidòa hQyaegiv*a 
ivrajte àaeÚtrajyaegmaraeFuimCDaerixraeih[Iv, 
@kda c{fkapailgRTva "er{fk…i”rm! 
à[My ivnyaÑ®ya "er{f< pirp&CDit, 1-1, 
ïIc{fkapailévac 
"qSwyaeg< yaegez tÅv}anSy kar[m! 
#danI— ïaetuimCDaim yaegeñr vd àÉae, 1-2, 
"er{f %vac 
saxu saÊ mhabahae yNma< pirp&CDis 
kwyaim ih te vTs savxanae =vxary, 1-3, 
naiSt mayasm> pazae naiSt yaegaTpr< blm! 
naiSt }anaTprae bNxunaRh<karaTprae irpu>, 1-4, 
A_yasaTkaidv[aRna< ywa zaôai[ baexyet! 
twa yaeg< smasa* tÅv}an< c l_yte, 1-5, 
suk«tEÊR:k«tE> kayERjaRyte àai[na< "q> 
"qaÊTp*te kmR "qIyÙ< ywa æmet!, 1-6, 
^XvaRxae æmte yÖ˜qIyÙ< gva< vzat! 
tÖTkmRvza¾Ivae æmte jNmm&TyuiÉ>, 1-7, 
Aamk…MÉ #vaMÉ>Swae jIyRma[> sda "q> 
yaeganlen s<dý "qzuiÏ< smacret!, 1-8, 
zaexn< †Fta cEv SwEy¡ xEy¡ c la"vm! 
àTy]< c inilRÝ< c "qSy sÝsaxnm!, 1-9, 
;qœkmR[a zaexn< c Aasnen ÉveÎ¯Fm! 
muÔya iSwrta cEv àTyahare[ xIrta, 1-10, 
àa[ayama‘a"v< c XyanaTàTy]maTmn> 
smaixna inilRÝ< c mui´rev n s<zy>, 1-11, 
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xaEitvRiStStwa neitlaERilkI Çaqk< twa 
kpalÉaitíEtain ;qœkmaRi[ smacret!, 1-12, 
ANtxaERitdRNtxaEitùRÏaEitmURlzaexnm! 
xaEit< ctuivRxa< k«Tva "q< k…vRNtu inmRlm!, 1-13, 
vatsar< vairsar< viûsar< bih:k«tm! 
"qSy inmRlawaRy ýNtxaERitítuivRxa, 1-14, 
kakcÂUvdaSyen ipbeÖayu< znE> znE> 
calyeÊdr< píaÖTmRna recyeCDnE>, 1-15, 
vatsar< pr< gaePy< dehinmRlkar[m! 
svRraeg]ykr< dehanlivvxRkm!, 1-16, 
Aa k{Q< pUryeÖair v±e[ c ipbeCDnE> 
calyeÊdre[Ev caedraÔecyedx>, 1-17, 
vairsar< pr< gaePy< dehinmRlkar[< 
saxyeÄTàyÆen devdeh< àp*te, 1-18, 
vairsar< pra< xaEit< saxye*> àyÆt> 
mldeh< zaexiyTva devdeh< àp*te, 1-19, 
naiÉ¢iNw< meép&óe ztvar< c karyet! 
Ai¶sar #y< xaEityaeRigna< yaegisiÏda 
%dyRmamy< Ty®va jaQrai¶< ivvxRyet!, 1-20, 
@;a xaEit> pra gaePya devanamip ÊlRÉa 
kevl< xaEitmaÇe[ devdehae ÉveÏ+‚vm!, 1-21, 
kakImUÔa< saxiyTva pUryeÊdr< mét! 
xaryedxRyam< tu calyedxaevTmRna 
@;a xaEit> pra gaePya n àkaZya kdacn, 1-22, 
naiÉd¹e jle iSwTva zi´nafI— ivsjRyet! 
kra_ya< ]alyeÚafI— yavNmlivsjRnm! 
tavTà]aLy nafI— c %dre vezyeTpun>, 1-23, 
#d< à]aln< gaePy< devanamip ÊlRÉm! 
kevl< xaEitmaÇe[ devdehae ÉveÏ+‚vm!, 1-24, 
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yamax¡ xar[a< zi <́ n yavTsaxyeÚr> 
bih:k«t< mhÏaEitStav½ n jayte, 1-25, 
dNtmUl< ijþamUl< rNØ< k[RyugSy c 
kpalrNØ< pÂEte dNtxaEit< àc]te, 1-26, 
oaidre[ rsenaw zuÏm&iÄkya twa 
majRyeÎNtmUl< c yaviTkiLb;mahret!, 1-27, 
dNtmUl< pra xaEityaeRigna< yaegsaxne 
inTy< k…yaRTàÉate c dNtr]a< c yaegivt! 
dNtmUl< xavnaidkayeR;u yaeigna< mtm!, 1-28, 
Awat> s<àvúyaim ijþazaexnkar[m! 
jramr[raegadIÚazyeÎI"RliMbka, 1-29, 
tjRnImXymanamaOya¼‚ilÇyyaegt> 
vezyeÌlmXye tu majRye‘iMbkamlm! 
znE> znEmaRjRiyTva k)dae;< invaryet!, 1-30, 
majRyeÚvnIten daehye½ pun> pun> 
td¢< laEhyÙe[ k;RiyTva znE> znE>, 1-31, 
inTy< k…yaRTàyÆen rveédyke =Stke 
@v< k«te c inTy< sa liMbka dI"Rta< ìjet!, 1-32, 
tjRNynaimkayaegaNmajRyeTk[RrNØyae> 
inTym_yasyaegen nadaNtr< àkazyet!, 1-33, 
v&Ïa¼‚óen d]e[ majRyeÑalrNØkm! 
@vm_yasyaegen k)dae;< invaryet!, 1-34, 
nafI inmRlta< yait idVy†iò> àjayte 
inÔaNte ÉaejnaNte c idnaNte c idne idne, 1-35, 
ùÏaEit< iÇivxa< k…yaRÎ{fvmnvassa, 1-36, 
rMÉad{f< hirÎ{f< veÇd{f< twEv c 
ùNmXye caliyTva tu pun> àTyahreCDnE>, 1-37, 
k)< ipÄ< twa ¬ed< recyeËXvRvTmRna 
d{fxaEitivxanen ùÔaeg< nazyeÏ+‚vm!, 1-38, 



Yoga-Texte als Ergänzungslektüre zu »Ulrich Stiehl, Sanskrit-Kompendium«, Seite 20 – www.sanskritweb.net 

ÉaejnaNte ipbeÖair ca k{Q< pUirt< suxI> 
^Xva¡ †iò< ][< k«Tva t¾l< vmyeTpun> 
inTym_yasyaegen k)ipÄ< invaryet!, 1-39, 
ctur¼‚livStar< sUúmvô< znE¢Rset! 
pun> àTyahredetTàaeCyte xaEitkmRkm!, 1-40, 
guLmJvrPlIhak…ók)ipÄ< ivnZyit 
AaraeGy< blpuiòí ÉveÄSy idne idne, 1-41, 
Apan³ªrta tav*avNmUl< n zaexyet! 
tSmaTsvRàyÆen mUlzaexnmacret!, 1-42, 
ipÄmUlSy d{fen mXyma¼‚ilnaip va 
yÆen ]alyeÌ‚ý< vair[a c pun> pun>, 1-43, 
varyeTkaeókaiQNymamjI[¡ invaryet! 
kar[< kaiNtpuò(aeí viûm{fldIpnm!, 1-44, 
jlviSt> zu:kviStvRiSt> Syai�ivxa Sm&ta 
jlviSt< jle k…yaRCDu:kviSt< sda i]taE, 1-45, 
naiÉd¹e jle payu< NyStvanuTkqasn< 
Aak…Ân< àsar< c jlviSt< smacret!, 1-46, 
àmeh< c %davt¡ ³ªrvayu< invaryet! 
ÉveTSvCDNddehí kamdevsmae Évet!, 1-47, 
piímaeÄantae viSt< caliyTva znErx> 
AiñnImuÔya payumak…ÂyeTàsaryet!, 1-48, 
@vm_yasyaegen kaeódae;ae n iv*te 
ivvxRye¾aQrai¶mamvat< ivnazyet!, 1-49, 
ivtiStman< sUúmsUÇ< nasanale àvezyet! 
muoaiÚgRmyeTpíaTàaeCyte neitkmRkm!, 1-50, 
saxnaÚeitkayRSy oecrIisiÏmaßuyat! 
k)dae;a ivnZyiNt idVy†iò> àjayte, 1-51, 
AmNdvegen tuNd< æamyeTpañRyaeÖRyae> 
svRraegaiÚhNtIh dehanlivvxRnm!, 1-52, 
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inme;aeNme;k< Ty®va sUúmlúy< inrI]yet! 
ptiNt yavdïUi[ Çaqk< àaeCyte buxE>, 1-53, 
@vm_yasyaegen za<ÉvI jayte Øuvm! 
neÇraega ivnZyiNt idVy†iò> àjayte, 1-54, 
vam³me[ VyuT³me[ zIT³me[ ivze;t> 
ÉalÉait< iÇxa k…yaRTk)dae;< invaryet!, 1-55, 
#fya pUryeÖayu< recyeiTp¼lya pun> 
ip¼lya pUriyTva puníNÔe[ recyet!, 1-56, 
pUrk< reck< k«Tva vegen n tu calyet! 
@vm_yasyaegen k)dae;< invaryet!, 1-57, 
nasa_ya< jlmak«:y punvR±e[ recyet! 
pay< pay< VyuT³me[ ðe:mdae;< invaryet!, 1-58, 
zITk«Ty pITva v±e[ nasanalEivRrecyet! 
@vm_yasyaegen kamdevsmae Évet!, 1-59, 
n jayte vaÏRk< c Jvrae nEv àjayte 
ÉveTSvCDNddehí k)dae;< invaryet!, 1-60, 
#it ïI"er{fs<ihtaya< "er{fc{fs<vade ;qœkmRsaxn< nam àwmaepdez> smaÝ>, 
 

hQyaegàdIipka 
àwmaepdez> 
ïIAaidnaway nmae =Stu tSmE yenaepidòa hQyaegiv*a 
ivæajte àaeÚtrajyaegmaraeFuimCDaerixraeih[Iv, 1-1, 
gué< nTva izv< sa]a�üanNden tNyte 
hQàdIipkaJyaeTõa yaegmagRàkaizka, 
à[My ïIgué< naw< SvaTmarame[ yaeigna 
kevl< rajyaegay hQiv*aepidZyte, 1-2, 
æaNTya b÷mtXvaNte rajyaegmjantam! 
hQàdIipka< xÄe SvaTmaram> k«pakr>, 1-3, 
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hQiv*a< ih mTSyeNÔgaer]a*a ivjante 
SvaTmaramae =wva yaegI janIte tTàsadt>, 1-4, 
ïIAaidnawmTSyeNÔzabranNdÉErva> 
caEr¼ImIngaer]ivêpa]iblezya>, 1-5, 
mNwanae ÉErvae yaegI isiÏbuRÏí kNwif> 
kaer{qk> suranNd> isÏpadí cpRiq>, 1-6, 
ka[erI pUJypadí inTynawae inrÃn> 
kpalI ibNÊnawí kakc{fIñraþy>, 1-7, 
A‘am> àÉudeví "aefacaelI c iqi{qi[> 
ÉanukI nardeví o{f> kapailkStwa, 1-8, 
#Tyadyae mhaisÏa hQyaegàÉavt> 
o{fiyTva kald{f< äüa{fe ivcriNt te, 1-9, 
Aze;taptÝana< smaïymQae hQ> 
Aze;yaegyú anamaxarkmQae hQ>, 1-10, 
hQiv*a pr< gaePya yaeigna isiÏimCDta 
ÉveÖIyRvtI guÝa invIRyaR tu àkaizta, 1-11, 
suraJye xaimRke deze suiÉ]e inépÔve 
xnu>àma[pyRNt< izlai¶jlvijRte 
@kaNte miQkamXye SwatVy< hQyaeigna 
yú aharivhare[ hQyaegSy isÏye, 1-12, 
ALpÖarmrNØgtRivvr< naTyu½nIcayt< 
sMyGgaemysaNÔilÝmml< in>ze;jNtUiJHtm! 
baýe m{fpveidkªpéicr< àakars<veiòt< 
àaé < yaegmQSy l][imd< isÏEhRQa_yaisiÉ>, 1-13, 
@v<ivxe mQe iSwTva svRicNtaivvijRt> 
guêpidòmageR[ yaegmev sda_yset!, 1-14, 
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Register Sanskrit-Deutsch 
 

Die Nummern beziehen sich auf die linken Randziffern ab Seite 2 
 

Dieses Register wurde automatisch erstellt. Auf eine nachträgliche Überarbeitung wurde verzichtet. 
 
 
agniÏ, m. = Feuer 77 
agniÏ = Feuer der Verdauung 22 
agni-sÀra = feuer-spülend 22 
agram = Spitze 33 
aÇguliÏ = Finger 32, 45 
aÇguÍÊhaÏ = Daumen 36 
a-jÀnat, Part. = nicht-kennend 68 
aty-ucca-nÁca, Adj. = zu hoch oder zu niedrig 78 
atha = oder 29 
atha-vÀ, Ind. = und auch 69 
athÀtas = und jetzt 31 
adhas = abwärts 19, 50 
adhas-vartmanÀ = abwärts 24 
adhirohiÉÁ = Leiter 2, 65 
analaÏ = Feuer 10 
analaÏ = Feuer der Verdauung 18 
anÀmÀ = Ringfinger 32 
anÀmikÀ = Ringfinger 35 
antar = innen 15 
antara = inner 35 
antar-dhautiÏ = Innen-Reinigung 15, 16 
ante = nach 37, 41 
apÀnaÏ = Abwind 44 
api = selbst 23, 26 
api vÀ = oder auch 45 
abhyÀsaÏ = Übung 7, 35 
abhyÀsa-yogaÏ = Yoga-Übung 35, 36, 41, 51, 56, 

59, 61 
amanda = unsanft 54 
amala, Adj. = schmutzfrei 78 
ambhas = Wasser 10 
arthaÏ = Zweck 16 
ardha = halb 24 
ardha-yÀmaÏ = anderthalb Stunden 24 
alpa, Adj. = klein 78 
allÀmaÏ, m. Eig. = Allama 73 
ava-dhÀrayati = zuhören 5 
aÌeÍa, Adj. = all 75 
aÌru = Träne 55 
aÌvinÁ-mudrÀ = Roß-Verschluß 50 
as, abhy-asati, 1. = üben 79 
as, asti, 2. = sein 65 
astakam = Untergang 34 
asti = sein 6, 47 
ahaÎ-kÀraÏ = Egoismus 6 
À = bis 19, 41 
ÀkuÈcanam = Kontraktion 48 
À-kuÈcayati = zusammenziehen 50 
À-kÃÍya = eingesogen 60 
Àkhya = benannt 32 
À-carati = praktizieren 44 
Àtman = Selbst 13 
Àdi, Adj. = usw. 74 
Àdi = usw. 30, 31 
Àdi-ÁÌvaraÏ = Ur-Gott 2 
Àdi-nÀthaÏ, m. Eig. = Shiva 65, 70 

Àdya, Adj. = usw. 69 
ÀdhÀraÏ = Stütze 75 
ÀdhÀra-kamaÊhaÏ = Schutz-Schildkröte 75 
Ànanda-bhairavaÏ, m. Eig. = Anandabhairava 70 
Àpnoti = erlangen 53 
Àma = ungebrannt 10 
Àma = unverdaut 46, 51 
ÀmayaÏ = Erkrankung 22 
Àma-vÀtaÏ = Blähung 51 
Àyata, Adj. = lang 78 
Àrogyam = Gesundheit 43 
ÀroËhum, Inf. = besteigen 65 
À-roËhum = besteigen 2 
Àsanam = Sitz-Übung 12 
Àsyam = Mund 17 
À-harati = entfernen 29 
ÀhÀraÏ = Nahrung 77 
Àhvaya, Adj. = namens 72 
icchat, Part. = wünschend 76 
icchati = mögen 4 
icchu, Adj. = wünschend 65 
icchu = wünschend 2 
iËÀ = linkes Nasenloch 58 
iti, Ind. = so 74 
iti = hiermit 63 
idam, Pron. = dies 78 
idam = dies 22, 26 
idÀnÁm = nun 4 
iva, Adv. = wie 65 
iva = wie 2, 10 
iha = hier 54 
ucca, Adj. = hoch 78 
ujjhita, Adj. = frei von 78 
uÊkata-Àsanam = Aufrecht-Sitz 48 
uttÀnatas = hochgestreckt 50 
ut-padyate = entstehen 8 
udayakam = Aufgang 34 
udaraÏ = Bauch 17, 19, 22, 24, 25 
udarya = intestinal 22 
udÀvartaÏ = Verstopfung 49 
upadiÍÊa, Part. = gelehrt 65, 79 
upadiÍÊa = gelehrt 2 
upadeÌaÏ = Unterweisung 63, 65 
Ârdhva = ober 41 
Ârdhva-vartmanÀ = aufwärts 40 
ÂrdhvÀdhas = auf und ab 9 
ekadÀ = einst 3 
ekÀnte, Adv. = allein 77 
etad = dies 14, 23, 24, 28, 42 
eva, Ind. = nur 79 
eva = auch 62 
eva = gerade 13 
eva = nun 19 
evaÎvidha, Adj. = derartig 79 
evam = so 34, 36, 51, 56, 59, 61 
kaÉÊhaÏ = Hals 19, 41 
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kathayati = berichten 5 
kanthaËiÏ, m. = Kanthadi 71 
kapÀlaÏ = Schädel 28 
kapÀla-bhÀtiÏ = Stirn-Glanz 14 
kapÀla-randhra-karmakam = Stirn-Höhle-Ritual 37 
kapÀla-randhram = Stirn-Höhle 28 
kapÀlin, m. Eig. = Kapali 72 
kaphaÏ = Phlegma 32, 36, 40, 41, 43, 59, 62 
kapha-doÍaÏ = Phlegma-Leiden 53, 57 
kamaÊhaÏ = Schildkröte 75 
kara = bewirkend 18 
karaÏ = Hand 25 
karoti = ausführen 15, 30, 34 
karoti = praktizieren 38, 47, 57 
karÉaÏ = Ohr 28 
karÉa-randhram = Ohr-Öffnung 35 
karman = Schicksal 8, 9 
karÍayitvÀ = gezogen 33 
kÀka-caÈcÂ-vat = krähen-schnabel-mäßig 17 
kÀka-caÉËÁÌvaraÏ, m. Eig. = Kakacandishvara 72 
kÀkÁ-mÂdrÀ = Krähen-Verschluß 24 
kÀÊhinyam = Verhärtung 46 
kÀÉerin, m. Eig. = Kaneri 72 
kÀdiÏ = Abc 7 
kÀntiÏ = Liebreiz 46 
kÀpÀliÏ = Schädelträger 3 
kÀpÀlikaÏ, m. Eig. = Kapalika 73 
kÀma-devaÏ = Liebes-Gott 49, 61 
kÀraÉa = bewirkend 4, 18, 20 
kÀraÉam = Methode 31 
kÀraÉam = Ursache 46 
kÀrayati = bewegen 22 
kÀryam = Tat 8 
kÀryam = Übung 30 
kÀla-daÉËaÏ = Zeitstock 74 
kilbiÍam = Schmutz 29 
kuÊÊiraÏ = Hütte 3 
kumbhaÏ = Krug 10 
kuÍÊham = Aussatz 43 
kÂpaÏ = Brunnen 78 
kÃta = gemacht 34 
kÃtvÀ = gemacht 15, 41, 59 
kÃpÀkara, Adj. = barmherzig 68 
kevalam, Ind. = allein 67 
kevalam = allein 23, 26 
koraÉÊakaÏ, m. Eig. = Korantaka 71 
koÍÊhaÏ = Eingeweide 46 
koÍÊha-doÍaÏ = Darm-Leiden 51 
kramaÏ = Reihenfolge 57 
krÂratÀ = Rauhheit 44 
krÂra-vÀyuÏ = rauher Wind 49 
kledaÏ = Fäulnis 40 
kÍaÉaÏ = Moment 41 
kÍayaÏ = Schwund 18 
kÍÀlayati = waschen 25, 45 
kÍitiÏ = Boden 47 
khaÉËaÏ, m. Eig. = Khanda 73 
khaÉËayitvÀ, Abs. = zerstört habend 74 
khadiraÏ = Katechu 29 
kham = Himmel 53 
khÀdira = katechumäßig 29 
khecarÁ = Flug 53 
gatvÀ = gegangen 3 
gartaÏ = Höhle 78 

galaÏ = Hals 32 
gupta, Part. = gehütet 76 
guruÏ, m. = Lehrer 66, 67, 79 
gulmaÏ = Gastritis 43 
guhyam = Hintern 45 
go = Kuh 9 
gopya, Ger. = zu hüten 76 
gopya = geheim 18, 20, 23, 24, 26 
gomayam = Kuhmist 78 
gorakÍaÏ, m. Eig. = Goraksha 69, 70 
grasati = verschlingen 42 
ghaÊaÏ = Körper 4, 8, 10, 11, 15, 16 
ghaÊa-stha = körperlich 4 
ghaÊastha-yogaÏ = Körper-Yoga 4 
ghaÊÁ = Krug 8 
ghaÊÁ-yantram = Schöpfrad 8, 9 
gheraÉËaÏ = Gheranda 1, 3, 5, 63 
ghoËÀcolin, m. Eig. = Ghodacoli 73 
ca, Konj. = und 71, 72, 73 
ca = und 7, 12, 13, 14, 19, 22, 25, 28, 29, 30, 33, 34, 

37, 41, 43, 45, 46, 48, 49 
caÉËa = Canda 63 
caÉËa = grimmig 3 
caÉËa-kÀpÀliÏ = Candakapali 3, 4 
catur-aÇgula-vistÀra = vier-Finger-breit 42 
catur-vidha = vier-fach 15, 16 
candraÏ = Mond 66 
candraÏ = linkes Nasenloch 58 
car, vi-carati, 1. = wandeln 74 
carpaÊiÏ, m. Eig. = Carpati 71 
cÀlayati = bewegen 17, 19, 24, 59 
cÀlayitvÀ = bewegt 39, 50 
cintÀ = Sorge 79 
caiva = und 11, 12 
cauraÇgÁ, m. Eig. = Caurangi 70 
jantuÏ, m. = Ungeziefer 78 
janman = Geburt 9 
jarÀ = Alter 31 
jalam = Wasser 25, 41, 47, 48, 60, 77 
jala-vastiÏ = Wasser-Klistier 47, 48 
jÀÊhara = intestinal 22 
jÀÊhara-agniÏ = Verdauungskraft 22, 51 
jÀyate = entstehen 8, 27, 56, 62 
jihvÀ-mÂlam = Zungen-Wurzel 28 
jihvÀ-Ìodhanam = Zungen-Reinigung 31 
jÁrÉam = Verdauung 46 
jÁryamÀÉa = alternd 10 
jÁvaÏ = Lebewesen 9 
jÈÀ, jÀnÁte, 9. = kennen 69 
jÈÀ, vi-jÀnÁte, 9. = kennen 69 
jÈÀnam = Erkenntnis 4, 6, 7 
jyotsnÀ = Mondschein 66 
jvaraÏ = Fieber 43, 62 
ÊiÉÊiÉiÏ, m. Eig. = Tintini 73 
tattvam = Element 4, 7 
tathÀ, Konj. = sowie 73 
tathÀ = so 29 
tathÀ = sowie 14, 40 
tathaiva ca = oder auch 39 
tad, Pron. = das 69, 74 
tad = das 2, 20, 33, 34, 41, 43 
tan, tanoti, 7. = verbreiten 66 
tapta, Part. = geplagt 75 
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tarjanÁ = Zeigefinger 32, 35 
tasmÀt = deshalb 44 
tÀpaÏ = Leiden 75 
tÀpa-taptaÏ, m. = Leid-Geplagter 75 
tu, Konj. = jedoch 76 
tu = aber 24, 59 
tu = und 32 
tu punar = und wieder 39 
tundam = Bauch 54 
tyaktvÀ = ohne 55 
tyaktvÀ = überwunden 22 
trayam = Triade 32 
trÀÊakam = Blickfixierung 14, 55 
tridhÀ = dreifach 57 
tri-vidha = drei-fach 38 
tvad = du 5 
dakÍa = rechts 36 
daghna = erreichend 25 
daÉËaÏ = Stock 38 
daÉËa-dhautiÏ = Stock-Reinigung 40 
dantaÏ = Zahn 15 
danta-dhautiÏ = Zahn-Reinigung 15, 28 
danta-mÂlam = Zahn-Wurzel 28, 29 
danta-mÂlam = Zahnreinigung 30 
danta-rakÍÀ = Zahn-Schutz 30 
dinam = Tag 37 
dine = täglich 37, 43 
divya = göttlich 37 
divya-dÃÍÊiÏ = Hell-Sicht 53 
divya-dÃÍÊiÏ = Klar-Sicht 37, 56 
diÌ, upa-diÌati, 6. = lehren 67 
dÁpana = entfachend 46 
dÁrgha = lang 31 
dÁrghatÀ = Länge 34 
durlabha = schwierig 23, 26 
duÍkÃta = schlecht 8 
dÃËhatÀ = Festigkeit 11 
dÃËham = Festigkeit 12 
dÃÍÊiÏ = Blick 41 
devaÏ = Gott 23, 26 
deva-dehaÏ = Pracht-Körper 20, 21, 23 
deva-dehaÏ = göttlicher Körper 26 
deÌaÏ = Land 77 
deha-analaÏ = Körper-Feuer 18, 54 
dehaÏ = Körper 18, 49, 62 
deha-nirmalam = Körper-Reinheit 18, 20 
doÍaÏ = Leiden 32, 36, 59, 62 
dohayati = melken 33 
dvÀram = Tür 78 
dvi = zwei 54 
dvi-vidha = zwei-fach 47 
dhanuÏ-pramÀÉa-paryantam, Adv. = quadratme-

tergroß 77 
dhanus, n. = Bogenmeter 77 
dhÀ, dhatte, 3. = geben 68 
dhÀraÉÀ = Halten 27 
dhÀrayati = halten 24 
dhÀrmika, Adj. = rechtsstaatlich 77 
dhÀvanam = Waschung 30 
dhÁratÀ = Ruhe 12 
dhairyam = Ruhe 11 
dhautiÏ = Reinigung 15, 23, 24, 26 
dhautiÏ = Waschung 14, 21, 22, 27, 30 
dhauti-karmakam = Wasch-Ritual 42 

dhyÀnam = Meditation 13 
dhruvam = gewiß 23, 26, 40, 56 
na, Ind. = nicht 78 
na = kein 6, 13 
na = nicht 27, 44, 51, 59, 62 
na kadÀcana = niemals 24 
natvÀ, Abs. = verneigt habend 66 
namas, n. = Verehrung 65 
naraÏ = Mann 27 
nava = frisch 33 
nava-nÁtam = Frischbutter 33 
nÀËÁ = Darm 25 
nÀËÁ = Gefäß 37 
nÀthaÏ = Herr 67 
nÀdaÏ = Ton 35 
nÀbhiÏ = Nabel 25 
nÀbhi-granthiÏ = Nabel-Knoten 22 
nÀbhi-daghna = nabeltief 25, 48 
nÀma = namens 63 
nÀra-devaÏ, m. Eig. = Naradeva 73 
nÀÌayati = beseitigen 31, 40 
nÀsÀ = Nase 60 
nÀsÀ-nÀlam = Nasen-Loch 52, 61 
niÏÌeÍa, Adj. = restlos 78 
nitya-nÀthaÏ, m. Eig. = Nityanatha 72 
nityam = regelmäßig 41 
nityam = stets 30, 34, 35 
nidrÀ = Schlaf 37 
nimeÍa-unmeÍakam = Blinzeln 55 
niraÈjanaÏ, m. Eig. = Niranjana 72 
nir-ÁkÍayati = betrachten 55 
nirupadrava, Adj. = störungsfrei 77 
nir-gamayati = herausführen 52 
nirmala = schmutzfrei 15 
nirmalatÀ = Reinheit 37 
nirmalam = Reinheit 16 
nirliptam = Unbeflecktheit 11, 13 
nirvÁrya, Adj. = wirkungslos 76 
ni-vÀrayati = beseitigen 32, 36, 41, 46, 49, 57, 59, 

60, 62 
ni-hanti = vernichten 54 
nÁca, Adj. = niedrig 78 
netiÏ = Nasenreinigung 14 
neti-karmakam = Neti-Ritual 52 
neti-kÀryam = Neti-Ritual 53 
netra-rogaÏ = Augen-Leiden 56 
nyastavat = setzend 48 
paÈca = fünf 28 
patati = fallen 55 
para = größer 6 
para = best 21 
para = vorzüglich 23, 24, 30 
param, Adv. = gut 76 
param = streng 18, 20 
pari-pÃcchati = befragen 3, 5 
paryantam, Adv. = ungefähr 77 
paÌcÀt = danach 17, 52 
paÌcimam = Gesäß 50 
pÀyam = trinkend 60 
pÀyuÏ = After 48, 50 
pÀrÌvam = Flanke 54 
pÀÌaÏ = Fessel 6 
piÇgalÀ = rechtes Nasenloch 58 
pittam = Galle 40, 41, 43 
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pitta-mÂlam = Gelb-Wurz 45 
pibati = trinken 17, 19, 41 
pÁtvÀ = getrunken 61 
punar = wieder 25, 33, 41, 42, 45, 58, 60 
puÍÊiÏ = Gedeihen 43, 46 
pÂjya-pÀdaÏ, m. Eig. = Pujyapada 72 
pÂrakaÏ = Einatmung 59 
pÂrayati = einatmen 58 
pÂrayati = füllen 19, 24 
pÂrayitvÀ = eingeatmet 58 
pÂritam = gefüllt 41 
pra-kÀÌayati = offenbaren 35 
prakÀÌika, Adj. = erhellend 66 
prakÀÌita, Part. = verkündet 76 
prakÀÌya = publizierbar 24 
prakÍÀlanam = Waschung 26 
pra-kÍÀlya = gewaschen 25 
pra-caÍÊe = bezeichnen 28 
pra-jÀyate = entstehen 37, 53, 56, 62 
praÉamya, Abs. = verneigt habend 67 
prati-À-harati = herausziehen 39, 42 
pratyakÍam = Erkenntnis 11, 13 
pratyÀhÀraÏ = Entzugsübung 12 
prathama, Num. = erst 65 
prathama = erst 63 
pradÁpikÀ = Leuchte 64 
pra-namati = verneigen 2 
pra-namya = verbeugt 3 
pra-padyate = erlangen 20, 21 
prabhÀte = morgens 30 
prabhÀvatas, Präp. = durch 74 
prabhuÏ = Herr 4 
prabhu-devaÏ, m. Eig. = Prabhudeva 73 
pramÀÉam = Maß 77 
pramehaÏ = Harnkrankheit 49 
prayatnaÏ = Fleiß 44 
prayatnatas = fleißig 21 
prayatnena = fleißig 20, 34 
pra-vakti = bezeichnen 42, 52, 55 
pra-veÌayati = hineinführen 52 
prasÀdatas, Adv. = Gunst, durch 69 
prasÀraÏ = Dilatation 48 
pra-sÀrayati = ausdehnen 50 
prÀkÀraÏ = Mauer 78 
prÀÉÀyÀmaÏ = Atemübung 13 
prÀÉin = Lebewesen 8 
prokta, Part. = verkündet 78 
pronnata, Adj. = erhaben 65 
pronnata = erhaben 2 
plÁhÀ = Milzerkrankung 43 
bandhuÏ = Freund 6 
balam = Kraft 43 
balam = Macht 6 
bahiÍkÃtam = Ausstülpung 16, 27 
bahis = außen 16 
bahu-mata-dhvÀntam = Meinungsdickicht 68 
bÀhye, Adv. = draußen 78 
bindu-nÀthaÏ, m. Eig. = Bindunatha 72 
bile-ÌayaÏ, m. Eig. = Bileshaya 70 
buddhaÏ, m. Eig. = Buddha 71 
budhaÏ = Weiser 55 
bodhaka, Adj. = genannt 66 
bodhayati = verstehen 7 

brahman, n. = Brahman 66 
brahmÀÉËam = Universum 74 
brahmÀnandaÏ, Eig. = Brahmananda 66 
bhaktiÏ = Hingabe 3 
bhavati = entstehen 12, 23, 26, 43, 49, 62 
bhavati = werden 61 
bhÀnukin, m. Eig. = Bhanuki 73 
bhÀla-bhÀtiÏ = Stirn-Glanz 57 
bhÀlam = Stirn 36 
bhÀla-randhram = Nasenbrücke 36 
bhÀÍÀ = Sprache 66 
bhÂ, bhavati, 1. = sein 76 
bhairavaÏ, m. Eig. = Bhairava 71 
bhojanam = Essen 37, 41 
bhramati = drehen 8 
bhramate = bewegen 9 
bhrÀj, vi-bhrÀjate, 1. = erscheinen 65 
bhrÀntiÏ, f. = Herumirren 68 
bhrÀmayati = bewegen 54 
maÊhaÏ = Hütte 75, 79 
maÊhikÀ = Zelle 77 
maÉËapaÏ = Laube 78 
maÉËalam = Bereich 46 
mata = gedacht 30 
matsyendraÏ, m. Eig. = Matsyendra 69, 70 
mad, Pron. = ich 66 
mad = ich 5 
madhyam = Mitte 32, 77 
madhyamÀ = Mittelfinger 32, 45 
manthÀnaÏ, m. Eig. = Manthana 71 
maraÉam = Tod 31 
marut = Luft 24 
mala-dehaÏ = Schmutz-Körper 21 
malam = Schmutz 16 
mala-visarjanam = Schmutz-Beseitigung 25 
mahat = groß 27 
mahÀ-bÀhuÏ = Groß-Arm 5 
mahÀ-siddhaÏ = Yogameister 74 
mÀtreÉa = gemäß 23, 26 
mÀna = messend 52 
mÀyÀ = Illusion 6 
mÀrgaÏ = Methode 66, 79 
mÀrjayati = abwischen 32 
mÀrjayati = reiben 29, 33, 35, 36 
mÀrjayitvÀ = gerieben 32 
mihiraÏ = Sonne 66 
mÁnaÏ, m. Eig. = Mina 70 
muktiÏ = Befreiung 13 
mukham = Mund 52 
mudrÀ = Verschluß-Übung 12 
mÂlam = After 44 
mÂla-Ìodhanam = After-Reinigung 15, 44 
mÃttikÀ = Lehm 29 
mÃtyuÏ = Tod 9 
meruÏ = Wirbelsäule 22 
meru-pÃÍÊham = Rückgrad 22 
yatnena = fleißig 45 
yathÀ = wie 8 
yathÀ - tathÀ = wie - so 7 
yad = was 2, 21 
yad = daß 5 
yad - tad, Korr. = was - das 65 
yadvat - tadvat = wie - so 9 
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yantram = Gerät 8 
yÀti = gehen 37 
yÀmaÏ = Wache 24, 27 
yÀmÀrdhaÏ = anderthalb Stunden 27 
yÀvat = bis 29, 55 
yÀvat - tÀvat = solange - bis 25, 27, 44 
yukta, Part. = gezügelt 77 
yugam = Paar 28 
yoga-ÁÌaÏ = Yoga-Meister 4 
yoga-ÁÌvaraÏ = Yoga-Gott 4 
yogaÏ = Methode 2, 7 
yogaÏ = System 22 
yogaÏ = Yoga 6, 10, 64, 66, 79 
yogataÏ = mittels 32 
yoga-maÊhaÏ = Yogahütte 78 
yoga-yuktaÏ = Yoga-Aspirant 75 
yoga-vid = Yoga-Kenner 30 
yoga-sÀdhanam = Yoga-Praxis 30 
yogÀt = mittels 35 
yogin, m. = Yogi 67, 69, 71, 76 
yogin = Yogi 22, 30 
yogena = mittels 35 
randhraÏ = Luftloch 78 
randhrakam = Loch 36 
randhram = Öffnung 28 
rambhÀ-daÉËaÏ = Pisang-Stock 39 
raviÏ = Sonne 34 
rasaÏ = Harz 29 
rÀja-yogaÏ = König-Yoga 2 
rÀja-yogaÏ = Rajayoga 65, 67, 68 
rÀja-yogaÏ = Yoga, geistiger 64 
ripuÏ = Feind 6 
rucira, Adj. = erfreulich 78 
rÂpa, Adj. = förmig 66 
recakam = Ausatmung 59 
recayati = entleeren 17, 19, 40, 60 
recayati = ausatmen 58 
rogaÏ = Krankheit 18, 31, 54 
lakÍaÉam = Merkmal 78 
lakÍyam = Ziel 55 
labhate = erlangen 7 
lambikÀ = Zunge 31, 34 
lambikÀ-malam = Zungen-Schmutz 32 
lÀghavam = Leichtigkeit 11, 13 
lipta, Part. = bestrichen 78 
laulikÁ = Bauchrollen 14 
laulikÁ-karmakam = Bauchroll-Ritual 54 
lauha-yantram = Eisen-Gerät 33 
vakti = sprechen 4, 5 
vaktram = Mund 19, 60, 61 
vatsaÏ = Kleiner 5 
vadati = sprechen 4 
vamanam = Erbrechen 38 
vamayati = erbrechen 41 
varjita, Adj. = frei von 77 
varÉaÏ = Buchstabe 7 
vartman = Weg 17 
vaÌÀt = aufgrund 9 
vastiÏ = Gedärm 50 
vastiÏ = Klistier 47 
vastiÏ = Klistierung 14 
vastram = Tuch 42 
vahniÏ = Feuer der Verdauung 16, 46 
vahni-sÀram = Feuer-Spülung 16 

vÀtaÏ = Wind 51 
vÀta-sÀram = Luft-Spülung 16, 18 
vÀma-kramaÏ = Links-Gang 57 
vÀyuÏ = Luft 17, 58 
vÀrayati = beseitigen 46 
vÀri = Wasser 19, 41, 45 
vÀri-sÀram = Wasser-Spülung 16, 20, 21 
vÀrddhakam = Greisentum 62 
vÀsas = Tuch 38 
vitastiÏ = Spanne 52 
vidyate = es gibt 51 
vidyÀ = Wissen 2 
vidyÀ = Wissenschaft 65 
vidhÀnam = Verfahren 40 
vinayaÏ = Demut 3 
vi-naÌyati = verschwinden 43, 53, 56 
vi-nÀÌayati = beseitigen 51 
vi-rÀjate = erscheinen 2 
virÂpÀkÍaÏ, m. Eig. = Virupaksha 70 
vi-recayati = entleeren 61 
vivaraÏ = Öffnung 78 
vivarjita, Adj. = frei von 79 
vivardhana = fördernd 18, 54 
vi-vardhayati = fördern 22, 51 
viÌeÍatas = je nachdem 57 
vi-sarjayati = herausziehen 25 
vihÀraÏ = Vergnügen 77 
vÁryavat, Adj. = wirkungsvoll 76 
vÃddha = groß 36 
vegaÏ = Gewalt 54, 59 
vetra-daÉËaÏ = Rotang-Stock 39 
vediÏ, f. = Altar 78 
veÌayati = eindringen 32 
veÌayati = hereinziehen 25 
vyut-kramaÏ = Rückwärts-Gang 57, 60 
vrajati = schreiten 34 
ÌaktiÏ = Mastdarm 27 
Ìakti-nÀËÁ = Mastdarm 25 
Ìata-vÀram = hundert-mal 22 
Ìanais = allmählich 32 
Ìanais = langsam 17, 19, 33, 39, 42, 50 
ÌÀÎbhavÁ = Heilbringer 56 
ÌÀbaraÏ, m. Eig. = Shabara 70 
ÌÀstram = Wissenschaft 7 
ÌilÀ = Stein 77 
sivaÏ, m. Eig. = Shiva 
ÌÁt-kÃtya = schlürfend 61 
ÌÁt-kramaÏ = Schlürf-Gang 57 
Ìuddha = gereinigt 29 
ÌuddhiÏ = Reinheit 10 
ÌuÍka-vastiÏ = Trocken-Klistier 47 
ÌÂryaÏ = rechtes Nasenloch 58 
Ìodhanam = Reinheit 11, 12 
Ìodhayati = reinigen 44 
ÌodhayitvÀ = gereinigt 21 
ÌrÁ, Adj. irr. = ehrwürdig 65, 67, 70 
ÌrÁ = ehrwürdig 4, 63 
Ìrotum = kennenlernen 4 
ÌleÍma-doÍaÏ = Phlegma-Leiden 60 
ÌleÍman = Schleim 60 
ÍaÊ-karman = sechsfache Reinigung 12, 14, 63 
saÎvÀdaÏ = Gespräch 63 
saÎveÍÊita, Part. = umgeben 78 
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saÎÌayaÏ = Zweifel 13 
saÎhitÀ = Sammlung 1, 63 
sadÀ, Adv. = ständig 79 
sadÀ = immer 47 
sadÀ = beständig 10 
sapta-sÀdhanam = siebenfaches Training 11 
sama = gleich 6, 49, 61 
sam-À-carati = bewirken 10 
sam-À-carati = üben 14, 48 
samÀdhiÏ = Ekstase 13 
sam-Àpta = vollendet 63 
samÀÌrayaÏ = Zuflucht 75 
samÀÌraya-maÊhaÏ = Zufluchtsstätte 75 
samÀsÀdya = mittels 7 
sam-dahya = gebrannt 10 
sam-pra-vakti = erklären 31 
samyak, Adv. = richtig 78 
sarva, Pron. = all 79 
sarva = all 18, 54 
sarva = viel 44 
sÀkÍat, Adv. = leibhaftig 66 
sÀdhanam = Training 53, 63 
sÀdhanam = Übung 30 
sÀdhayati = erreichen 27 
sÀdhayati = üben 20, 21 
sÀdhayitvÀ = mittels 24 
sÀdhu = gut 5 
sÀndra, Adj. = dick 78 
sÀmbaÏ, m. Eig. = Samba 66 
sÀram = Spülung 16 
sÀvadhÀna = aufmerksam 5 
siddhaÏ = Meister 78 
siddha-pÀdaÏ, m. Eig. = Siddhapada 71 
siddhiÏ, f. = Erfolg 76, 77 
siddhiÏ, m. Eig. = Siddhi 71 
siddhiÏ = Wunder 53 
siddhi-da = nutz-bringend 22 

sukÃta = gut 8 
su-dhÁÏ = Weiser 41 
subhikÍa, Adj. = nahrungsreich 77 
surÀjya, Adj. = wohlregiert 77 
surÀnandaÏ, m. Eig. = Surananda 71 
sÂkÍma = klein 55 
sÂkÍma = dünn 42, 52 
sÂtram = Faden 52 
stha = stehend 10 
sthÀtavya, Ger. = zu bleiben 77 
sthitvÀ, Abs. = aufgehalten habend 79 
sthitvÀ = gestanden 25 
sthiratÀ = Standhaftigkeit 12 
sthairyam = Standhaftigkeit 11 
smÃta = gedacht 47 
svacchanda = frei 49, 62 
svÀtmÀrÀmaÏ, m. Eig. = Svatmarama 67, 68, 69 
haÊhaÏ = Hatha 64 
haÊhaÏ = Hathayoga 75 
haÊha-dÁpikÀ = Hathayoga-Lehre 66 
haÊha-pradÁpikÀ = Hathayoga-Lehrbuch 68 
haÊha-yogaÏ = Hathayoga 77 
haÊha-yogaÏ = Kraft-Yoga 2 
haÊha-yogaÏ = Yoga, körperlicher 64, 74 
haÊha-pradÁpikÀ-jyotsnÀ = »Jyotsna« 66 
haÊha-yoga-vidyÀ = Hathayoga-Lehre 65 
haÊha-yogin, m. = Hathayogi 77 
haÊha-vidyÀ = Hathayoga-Lehre 67, 69, 76 
haÊhÀbhyÀsin, Adj. = Hathayoga übend 78 
hatÏaÏ = Kraft 2 
harit-daÉËaÏ = Gelb-Wurz 39 
hi, Konj. = denn 69 
hi = denn 5, 16 
hÃd = Herz 15 
hÃd-dhautiÏ = Brust-Reinigung 15, 38 
hÃd-madhyam = Brust-Mitte 39 
hÃd-rogaÏ = Brust-Leiden 40 
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Abc = kÀdiÏ 7 
aber = tu 24, 59 
abwärts = adhas 19, 50 
abwärts = adhas-vartmanÀ 24 
Abwind = apÀnaÏ 44 
abwischen = mÀrjayati 32 
After = mÂlam 44 
After = pÀyuÏ 48, 50 
After-Reinigung = mÂla-Ìodhanam 15, 44 
all = aÌeÍa, Adj. 75 
all = sarva 18, 54 
all = sarva, Pron. 79 
Allama = allÀmaÏ, m. Eig. 73 
allein = ekÀnte, Adv. 77 
allein = kevalam 23, 26 
allein = kevalam, Ind. 67 
allmählich = Ìanais 32 
Altar = vediÏ, f. 78 
Alter = jarÀ 31 
alternd = jÁryamÀÉa 10 
Anandabhairava = Ànanda-bhairavaÏ, m. Eig. 70 
anderthalb Stunden = ardha-yÀmaÏ 24 
anderthalb Stunden = yÀmÀrdhaÏ 27 
Atemübung = prÀÉÀyÀmaÏ 13 
auch = eva 62 
auf und ab = ÂrdhvÀdhas 9 
Aufgang = udayakam 34 
aufgehalten habend = sthitvÀ, Abs. 79 
aufgrund = vaÌÀt 9 
aufmerksam = sÀvadhÀna 5 
Aufrecht-Sitz = uÊkata-Àsanam 48 
aufwärts = Ârdhva-vartmanÀ 40 
Augen-Leiden = netra-rogaÏ 56 
ausatmen = recayati 58 
Ausatmung = recakam 59 
ausdehnen = pra-sÀrayati 50 
ausführen = karoti 15, 30, 34 
Aussatz = kuÍÊham 43 
außen = bahis 16 
Ausstülpung = bahiÍkÃtam 16, 27 
barmherzig = kÃpÀkara, Adj. 68 
Bauch = tundam 54 
Bauch = udaraÏ 17, 19, 22, 24, 25 
Bauchrollen = laulikÁ 14 
Bauchroll-Ritual = laulikÁ-karmakam 54 
befragen = pari-pÃcchati 3, 5 
Befreiung = muktiÏ 13 
benannt = Àkhya 32 
Bereich = maÉËalam 46 
berichten = kathayati 5 
beseitigen = nÀÌayati 31, 40 
beseitigen = ni-vÀrayati 32, 36, 41, 46, 49, 57, 59, 

60, 62 
beseitigen = vi-nÀÌayati 51 
beseitigen = vÀrayati 46 
best = para 21 

beständig = sadÀ 10 
besteigen = À-roËhum 2 
besteigen = ÀroËhum, Inf. 65 
bestrichen = lipta, Part. 78 
betrachten = nir-ÁkÍayati 55 
bewegen = bhramate 9 
bewegen = bhrÀmayati 54 
bewegen = cÀlayati 17, 19, 24, 59 
bewegen = kÀrayati 22 
bewegt = cÀlayitvÀ 39, 50 
bewirken = sam-À-carati 10 
bewirkend = kara 18 
bewirkend = kÀraÉa 4, 18, 20 
bezeichnen = pra-caÍÊe 28 
bezeichnen = pra-vakti 42, 52, 55 
Bhairava = bhairavaÏ, m. Eig. 71 
Bhanuki = bhÀnukin, m. Eig. 73 
Bileshaya = bile-ÌayaÏ, m. Eig. 70 
Bindunatha = bindu-nÀthaÏ, m. Eig. 72 
bis = À 19, 41 
bis = yÀvat 29, 55 
Blähung = Àma-vÀtaÏ 51 
Blick = dÃÍÊiÏ 41 
Blickfixierung = trÀÊakam 14, 55 
Blinzeln = nimeÍa-unmeÍakam 55 
Boden = kÍitiÏ 47 
Bogenmeter = dhanus, n. 77 
Brahman = brahman, n. 66 
Brahmananda = brahmÀnandaÏ, Eig. 66 
Brunnen = kÂpaÏ 78 
Brust-Leiden = hÃd-rogaÏ 40 
Brust-Mitte = hÃd-madhyam 39 
Brust-Reinigung = hÃd-dhautiÏ 15, 38 
Buchstabe = varÉaÏ 7 
Buddha = buddhaÏ, m. Eig. 71 
Canda = caÉËa 63 
Candakapali = caÉËa-kÀpÀliÏ 3, 4 
Carpati = carpaÊiÏ, m. Eig. 71 
Caurangi = cauraÇgÁ, m. Eig. 70 
danach = paÌcÀt 17, 52 
Darm = nÀËÁ 25 
Darm-Leiden = koÍÊha-doÍaÏ 51 
das = tad 2, 20, 33, 34, 41, 43 
das = tad, Pron. 69, 74 
daß = yad 5 
Daumen = aÇguÍÊhaÏ 36 
Demut = vinayaÏ 3 
denn = hi 5, 16 
denn = hi, Konj. 69 
derartig = evaÎvidha, Adj. 79 
deshalb = tasmÀt 44 
dick = sÀndra, Adj. 78 
dies = etad 14, 23, 24, 28, 42 
dies = idam 22, 26 
dies = idam, Pron. 78 
Dilatation = prasÀraÏ 48 
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draußen = bÀhye, Adv. 78 
drehen = bhramati 8 
dreifach = tridhÀ 57 
drei-fach = tri-vidha 38 
du = tvad 5 
dünn = sÂkÍma 42, 52 
durch = prabhÀvatas, Präp. 74 
Egoismus = ahaÎ-kÀraÏ 6 
ehrwürdig = ÌrÁ 4, 63 
ehrwürdig = ÌrÁ, Adj. irr. 65, 67, 70 
einatmen = pÂrayati 58 
Einatmung = pÂrakaÏ 59 
eindringen = veÌayati 32 
eingeatmet = pÂrayitvÀ 58 
eingesogen = À-kÃÍya 60 
Eingeweide = koÍÊhaÏ 46 
einst = ekadÀ 3 
Eisen-Gerät = lauha-yantram 33 
Ekstase = samÀdhiÏ 13 
Element = tattvam 4, 7 
entfachend = dÁpana 46 
entfernen = À-harati 29 
entleeren = recayati 17, 19, 40, 60 
entleeren = vi-recayati 61 
entstehen = bhavati 12, 23, 26, 43, 49, 62 
entstehen = jÀyate 8, 27, 56, 62 
entstehen = pra-jÀyate 37, 53, 56, 62 
entstehen = ut-padyate 8 
Entzugsübung = pratyÀhÀraÏ 12 
Erbrechen = vamanam 38 
erbrechen = vamayati 41 
Erfolg = siddhiÏ, f. 76, 77 
erfreulich = rucira, Adj. 78 
erhaben = pronnata 2 
erhaben = pronnata, Adj. 65 
erhellend = prakÀÌika, Adj. 66 
Erkenntnis = jÈÀnam 4, 6, 7 
Erkenntnis = pratyakÍam 11, 13 
erklären = sam-pra-vakti 31 
Erkrankung = ÀmayaÏ 22 
erlangen = labhate 7 
erlangen = Àpnoti 53 
erlangen = pra-padyate 20, 21 
erreichen = sÀdhayati 27 
erreichend = daghna 25 
erscheinen = bhrÀj, vi-bhrÀjate, 1. 65 
erscheinen = vi-rÀjate 2 
erst = prathama 63 
erst = prathama, Num. 65 
es gibt = vidyate 51 
Essen = bhojanam 37, 41 
Faden = sÂtram 52 
fallen = patati 55 
Fäulnis = kledaÏ 40 
Feind = ripuÏ 6 
Fessel = pÀÌaÏ 6 
Festigkeit = dÃËham 12 
Festigkeit = dÃËhatÀ 11 
Feuer = agniÏ, m. 77 
Feuer = analaÏ 10 
Feuer der Verdauung = agniÏ 22 
Feuer der Verdauung = analaÏ 18 
Feuer der Verdauung = vahniÏ 16, 46 

feuer-spülend = agni-sÀra 22 
Feuer-Spülung = vahni-sÀram 16 
Fieber = jvaraÏ 43, 62 
Finger = aÇguliÏ 32, 45 
Flanke = pÀrÌvam 54 
Fleiß = prayatnaÏ 44 
fleißig = prayatnatas 21 
fleißig = prayatnena 20, 34 
fleißig = yatnena 45 
Flug = khecarÁ 53 
fördern = vi-vardhayati 22, 51 
fördernd = vivardhana 18, 54 
förmig = rÂpa, Adj. 66 
frei = svacchanda 49, 62 
frei von = ujjhita, Adj. 78 
frei von = varjita, Adj. 77 
frei von = vivarjita, Adj. 79 
Freund = bandhuÏ 6 
frisch = nava 33 
Frischbutter = nava-nÁtam 33 
füllen = pÂrayati 19, 24 
fünf = paÈca 28 
Galle = pittam 40, 41, 43 
Gastritis = gulmaÏ 43 
geben = dhÀ, dhatte, 3. 68 
gebrannt = sam-dahya 10 
Geburt = janman 9 
gedacht = mata 30 
gedacht = smÃta 47 
Gedärm = vastiÏ 50 
Gedeihen = puÍÊiÏ 43, 46 
Gefäß = nÀËÁ 37 
gefüllt = pÂritam 41 
gegangen = gatvÀ 3 
geheim = gopya 18, 20, 23, 24, 26 
gehen = yÀti 37 
gehütet = gupta, Part. 76 
Gelb-Wurz = harit-daÉËaÏ 39 
Gelb-Wurz = pitta-mÂlam 45 
gelehrt = upadiÍÊa 2 
gelehrt = upadiÍÊa, Part. 65, 79 
gemacht = kÃta 34 
gemacht = kÃtvÀ 15, 41, 59 
gemäß = mÀtreÉa 23, 26 
genannt = bodhaka, Adj. 66 
geplagt = tapta, Part. 75 
gerade = eva 13 
Gerät = yantram 8 
gereinigt = ÌodhayitvÀ 21 
gereinigt = Ìuddha 29 
gerieben = mÀrjayitvÀ 32 
Gesäß = paÌcimam 50 
Gespräch = saÎvÀdaÏ 63 
gestanden = sthitvÀ 25 
Gesundheit = Àrogyam 43 
getrunken = pÁtvÀ 61 
Gewalt = vegaÏ 54, 59 
gewaschen = pra-kÍÀlya 25 
gewiß = dhruvam 23, 26, 40, 56 
gezogen = karÍayitvÀ 33 
gezügelt = yukta, Part. 77 
Gheranda = gheraÉËaÏ 1, 3, 5, 63 
Ghodacoli = ghoËÀcolin, m. Eig. 73 
gleich = sama 6, 49, 61 



Yoga-Texte als Ergänzungslektüre zu »Ulrich Stiehl, Sanskrit-Kompendium«, Seite 31 – www.sanskritweb.net 

Goraksha = gorakÍaÏ, m. Eig. 69, 70 
Gott = devaÏ 23, 26 
göttlich = divya 37 
göttlicher Körper = deva-dehaÏ 26 
Greisentum = vÀrddhakam 62 
grimmig = caÉËa 3 
groß = mahat 27 
groß = vÃddha 36 
Groß-Arm = mahÀ-bÀhuÏ 5 
größer = para 6 
Gunst, durch = prasÀdatas, Adv. 69 
gut = param, Adv. 76 
gut = sÀdhu 5 
gut = sukÃta 8 
halb = ardha 24 
Hals = galaÏ 32 
Hals = kaÉÊhaÏ 19, 41 
Halten = dhÀraÉÀ 27 
halten = dhÀrayati 24 
Hand = karaÏ 25 
Harnkrankheit = pramehaÏ 49 
Harz = rasaÏ 29 
Hatha = haÊhaÏ 64 
Hathayoga = haÊhaÏ 75 
Hathayoga = haÊha-yogaÏ 77 
Hathayoga übend = haÊhÀbhyÀsin, Adj. 78 
Hathayoga-Lehrbuch = haÊha-pradÁpikÀ 68 
Hathayoga-Lehre = haÊha-dÁpikÀ 66 
Hathayoga-Lehre = haÊha-vidyÀ 67, 69, 76 
Hathayoga-Lehre = haÊha-yoga-vidyÀ 65 
Hathayogi = haÊha-yogin, m. 77 
Heilbringer = ÌÀÎbhavÁ 56 
Hell-Sicht = divya-dÃÍÊiÏ 53 
herausführen = nir-gamayati 52 
herausziehen = prati-À-harati 39, 42 
herausziehen = vi-sarjayati 25 
hereinziehen = veÌayati 25 
Herr = nÀthaÏ 67 
Herr = prabhuÏ 4 
Herumirren = bhrÀntiÏ, f. 68 
Herz = hÃd 15 
hier = iha 54 
hiermit = iti 63 
Himmel = kham 53 
hineinführen = pra-veÌayati 52 
Hingabe = bhaktiÏ 3 
Hintern = guhyam 45 
hoch = ucca, Adj. 78 
hochgestreckt = uttÀnatas 50 
Höhle = gartaÏ 78 
hundert-mal = Ìata-vÀram 22 
Hütte = kuÊÊiraÏ 3 
Hütte = maÊhaÏ 75, 79 
ich = mad 5 
ich = mad, Pron. 66 
Illusion = mÀyÀ 6 
immer = sadÀ 47 
innen = antar 15 
Innen-Reinigung = antar-dhautiÏ 15, 16 
inner = antara 35 
intestinal = jÀÊhara 22 
intestinal = udarya 22 
je nachdem = viÌeÍatas 57 
jedoch = tu, Konj. 76 

Kakacandishvara = kÀka-caÉËÁÌvaraÏ, m. Eig. 72 
Kaneri = kÀÉerin, m. Eig. 72 
Kanthadi = kanthaËiÏ, m. 71 
Kapali = kapÀlin, m. Eig. 72 
Kapalika = kÀpÀlikaÏ, m. Eig. 73 
Katechu = khadiraÏ 29 
katechumäßig = khÀdira 29 
kein = na 6, 13 
kennen = jÈÀ, jÀnÁte, 9. 69 
kennen = jÈÀ, vi-jÀnÁte, 9. 69 
kennenlernen = Ìrotum 4 
Khanda = khaÉËaÏ, m. Eig. 73 
Klar-Sicht = divya-dÃÍÊiÏ 37, 56 
klein = alpa, Adj. 78 
klein = sÂkÍma 55 
Kleiner = vatsaÏ 5 
Klistier = vastiÏ 47 
Klistierung = vastiÏ 14 
König-Yoga = rÀja-yogaÏ 2 
Kontraktion = ÀkuÈcanam 48 
Korantaka = koraÉÊakaÏ, m. Eig. 71 
Körper = dehaÏ 18, 49, 62 
Körper = ghaÊaÏ 4, 8, 10, 11, 15, 16 
Körper-Feuer = deha-analaÏ 18, 54 
körperlich = ghaÊa-stha 4 
Körper-Reinheit = deha-nirmalam 18, 20 
Körper-Yoga = ghaÊastha-yogaÏ 4 
Kraft = balam 43 
Kraft = hatÏaÏ 2 
Kraft-Yoga = haÊha-yogaÏ 2 
krähen-schnabel-mäßig = kÀka-caÈcÂ-vat 17 
Krähen-Verschluß = kÀkÁ-mÂdrÀ 24 
Krankheit = rogaÏ 18, 31, 54 
Krug = ghaÊÁ 8 
Krug = kumbhaÏ 10 
Kuh = go 9 
Kuhmist = gomayam 78 
Land = deÌaÏ 77 
lang = dÁrgha 31 
lang = Àyata, Adj. 78 
Länge = dÁrghatÀ 34 
langsam = Ìanais 17, 19, 33, 39, 42, 50 
Laube = maÉËapaÏ 78 
Lebewesen = jÁvaÏ 9 
Lebewesen = prÀÉin 8 
Lehm = mÃttikÀ 29 
lehren = diÌ, upa-diÌati, 6. 67 
Lehrer = guruÏ, m. 66, 67, 79 
leibhaftig = sÀkÍat, Adv. 66 
Leichtigkeit = lÀghavam 11, 13 
Leiden = doÍaÏ 32, 36, 59, 62 
Leiden = tÀpaÏ 75 
Leid-Geplagter = tÀpa-taptaÏ, m. 75 
Leiter = adhirohiÉÁ 2, 65 
Leuchte = pradÁpikÀ 64 
Liebes-Gott = kÀma-devaÏ 49, 61 
Liebreiz = kÀntiÏ 46 
linkes Nasenloch = candraÏ 58 
linkes Nasenloch = iËÀ 58 
Links-Gang = vÀma-kramaÏ 57 
Loch = randhrakam 36 
Luft = marut 24 
Luft = vÀyuÏ 17, 58 
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Luftloch = randhraÏ 78 
Luft-Spülung = vÀta-sÀram 16, 18 
Macht = balam 6 
Mann = naraÏ 27 
Manthana = manthÀnaÏ, m. Eig. 71 
Maß = pramÀÉam 77 
Mastdarm = ÌaktiÏ 27 
Mastdarm = Ìakti-nÀËÁ 25 
Matsyendra = matsyendraÏ, m. Eig. 69, 70 
Mauer = prÀkÀraÏ 78 
Meditation = dhyÀnam 13 
Meinungsdickicht = bahu-mata-dhvÀntam 68 
Meister = siddhaÏ 78 
melken = dohayati 33 
Merkmal = lakÍaÉam 78 
messend = mÀna 52 
Methode = kÀraÉam 31 
Methode = mÀrgaÏ 66, 79 
Methode = yogaÏ 2, 7 
Milzerkrankung = plÁhÀ 43 
Mina = mÁnaÏ, m. Eig. 70 
Mitte = madhyam 32, 77 
Mittelfinger = madhyamÀ 32, 45 
mittels = samÀsÀdya 7 
mittels = sÀdhayitvÀ 24 
mittels = yogataÏ 32 
mittels = yogena 35 
mittels = yogÀt 35 
mögen = icchati 4 
Moment = kÍaÉaÏ 41 
Mond = candraÏ 66 
Mondschein = jyotsnÀ 66 
morgens = prabhÀte 30 
Mund = mukham 52 
Mund = Àsyam 17 
Mund = vaktram 19, 60, 61 
Nabel = nÀbhiÏ 25 
Nabel-Knoten = nÀbhi-granthiÏ 22 
nabeltief = nÀbhi-daghna 25, 48 
nach = ante 37, 41 
Nahrung = ÀhÀraÏ 77 
nahrungsreich = subhikÍa, Adj. 77 
namens = Àhvaya, Adj. 72 
namens = nÀma 63 
Naradeva = nÀra-devaÏ, m. Eig. 73 
Nase = nÀsÀ 60 
Nasenbrücke = bhÀla-randhram 36 
Nasen-Loch = nÀsÀ-nÀlam 52, 61 
Nasenreinigung = netiÏ 14 
Neti-Ritual = neti-karmakam 52 
Neti-Ritual = neti-kÀryam 53 
nicht = na 27, 44, 51, 59, 62 
nicht = na, Ind. 78 
nicht-kennend = a-jÀnat, Part. 68 
niedrig = nÁca, Adj. 78 
niemals = na kadÀcana 24 
Niranjana = niraÈjanaÏ, m. Eig. 72 
Nityanatha = nitya-nÀthaÏ, m. Eig. 72 
nun = eva 19 
nun = idÀnÁm 4 
nur = eva, Ind. 79 
nutz-bringend = siddhi-da 22 
ober = Ârdhva 41 

oder = atha 29 
oder auch = api vÀ 45 
oder auch = tathaiva ca 39 
offenbaren = pra-kÀÌayati 35 
Öffnung = randhram 28 
Öffnung = vivaraÏ 78 
ohne = tyaktvÀ 55 
Ohr = karÉaÏ 28 
Ohr-Öffnung = karÉa-randhram 35 
Paar = yugam 28 
Phlegma = kaphaÏ 32, 36, 40, 41, 43, 59, 62 
Phlegma-Leiden = kapha-doÍaÏ 53, 57 
Phlegma-Leiden = ÌleÍma-doÍaÏ 60 
Pisang-Stock = rambhÀ-daÉËaÏ 39 
Prabhudeva = prabhu-devaÏ, m. Eig. 73 
Pracht-Körper = deva-dehaÏ 20, 21, 23 
praktizieren = À-carati 44 
praktizieren = karoti 38, 47, 57 
publizierbar = prakÀÌya 24 
Pujyapada = pÂjya-pÀdaÏ, m. Eig. 72 
quadratmetergroß = dhanuÏ-pramÀÉa-paryantam, 

Adv. 77 
Rajayoga = rÀja-yogaÏ 65, 67, 68 
rauher Wind = krÂra-vÀyuÏ 49 
Rauhheit = krÂratÀ 44 
rechtes Nasenloch = piÇgalÀ 58 
rechtes Nasenloch = ÌÂryaÏ 58 
rechts = dakÍa 36 
rechtsstaatlich = dhÀrmika, Adj. 77 
regelmäßig = nityam 41 
reiben = mÀrjayati 29, 33, 35, 36 
Reihenfolge = kramaÏ 57 
Reinheit = nirmalam 16 
Reinheit = nirmalatÀ 37 
Reinheit = Ìodhanam 11, 12 
Reinheit = ÌuddhiÏ 10 
reinigen = Ìodhayati 44 
Reinigung = dhautiÏ 15, 23, 24, 26 
restlos = niÏÌeÍa, Adj. 78 
richtig = samyak, Adv. 78 
Ringfinger = anÀmÀ 32 
Ringfinger = anÀmikÀ 35 
Roß-Verschluß = aÌvinÁ-mudrÀ 50 
Rotang-Stock = vetra-daÉËaÏ 39 
Rückgrad = meru-pÃÍÊham 22 
Rückwärts-Gang = vyut-kramaÏ 57, 60 
Ruhe = dhairyam 11 
Ruhe = dhÁratÀ 12 
Samba = sÀmbaÏ, m. Eig. 66 
Sammlung = saÎhitÀ 1, 63 
Schädel = kapÀlaÏ 28 
Schädelträger = kÀpÀliÏ 3 
Schicksal = karman 8, 9 
Schildkröte = kamaÊhaÏ 75 
Schlaf = nidrÀ 37 
schlecht = duÍkÃta 8 
Schleim = ÌleÍman 60 
schlürfend = ÌÁt-kÃtya 61 
Schlürf-Gang = ÌÁt-kramaÏ 57 
Schmutz = kilbiÍam 29 
Schmutz = malam 16 
Schmutz-Beseitigung = mala-visarjanam 25 
schmutzfrei = amala, Adj. 78 
schmutzfrei = nirmala 15 
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Schmutz-Körper = mala-dehaÏ 21 
Schöpfrad = ghaÊÁ-yantram 8, 9 
schreiten = vrajati 34 
Schutz-Schildkröte = ÀdhÀra-kamaÊhaÏ 75 
schwierig = durlabha 23, 26 
Schwund = kÍayaÏ 18 
sechsfache Reinigung = ÍaÊ-karman 12, 14, 63 
sein = as, asti, 2. 65 
sein = asti 6, 47 
sein = bhÂ, bhavati, 1. 76 
selbst = api 23, 26 
Selbst = Àtman 13 
setzend = nyastavat 48 
Shabara = ÌÀbaraÏ, m. Eig. 70 
Shiva = sivaÏ, m. Eig. 66 
Shiva = Àdi-nÀthaÏ, m. Eig. 65, 70 
Siddhapada = siddha-pÀdaÏ, m. Eig. 71 
Siddhi = siddhiÏ, m. Eig. 71 
siebenfaches Training = sapta-sÀdhanam 11 
Sitz-Übung = Àsanam 12 
so = evam 34, 36, 51, 56, 59, 61 
so = iti, Ind. 74 
so = tathÀ 29 
solange - bis = yÀvat - tÀvat 25, 27, 44 
Sonne = mihiraÏ 66 
Sonne = raviÏ 34 
Sorge = cintÀ 79 
sowie = tathÀ 14, 40 
sowie = tathÀ, Konj. 73 
Spanne = vitastiÏ 52 
Spitze = agram 33 
Sprache = bhÀÍÀ 66 
sprechen = vadati 4 
sprechen = vakti 4, 5 
Spülung = sÀram 16 
Standhaftigkeit = sthairyam 11 
Standhaftigkeit = sthiratÀ 12 
ständig = sadÀ, Adv. 79 
stehend = stha 10 
Stein = ÌilÀ 77 
stets = nityam 30, 34, 35 
Stirn = bhÀlam 36 
Stirn-Glanz = bhÀla-bhÀtiÏ 57 
Stirn-Glanz = kapÀla-bhÀtiÏ 14 
Stirn-Höhle = kapÀla-randhram 28 
Stirn-Höhle-Ritual = kapÀla-randhra-karmakam 37 
Stock = daÉËaÏ 38 
Stock-Reinigung = daÉËa-dhautiÏ 40 
störungsfrei = nirupadrava, Adj. 77 
streng = param 18, 20 
Stütze = ÀdhÀraÏ 75 
Surananda = surÀnandaÏ, m. Eig. 71 
Svatmarama = svÀtmÀrÀmaÏ, m. Eig. 67, 68, 69 
System = yogaÏ 22 
Tag = dinam 37 
täglich = dine 37, 43 
Tat = kÀryam 8 
Tintini = ÊiÉÊiÉiÏ, m. Eig. 73 
Tod = maraÉam 31 
Tod = mÃtyuÏ 9 
Ton = nÀdaÏ 35 
Training = sÀdhanam 53, 63 
Träne = aÌru 55 

Triade = trayam 32 
trinken = pibati 17, 19, 41 
trinkend = pÀyam 60 
Trocken-Klistier = ÌuÍka-vastiÏ 47 
Tuch = vastram 42 
Tuch = vÀsas 38 
Tür = dvÀram 78 
üben = as, abhy-asati, 1. 79 
üben = sam-À-carati 14, 48 
üben = sÀdhayati 20, 21 
überwunden = tyaktvÀ 22 
Übung = abhyÀsaÏ 7, 35 
Übung = kÀryam 30 
Übung = sÀdhanam 30 
umgeben = saÎveÍÊita, Part. 78 
Unbeflecktheit = nirliptam 11, 13 
und = ca 7, 12, 13, 14, 19, 22, 25, 28, 29, 30, 33, 34, 

37, 41, 43, 45, 46, 48, 49 
und = ca, Konj. 71, 72, 73 
und = caiva 11, 12 
und = tu 32 
und auch = atha-vÀ, Ind. 69 
und jetzt = athÀtas 31 
und wieder = tu punar 39 
ungebrannt = Àma 10 
ungefähr = paryantam, Adv. 77 
Ungeziefer = jantuÏ, m. 78 
Universum = brahmÀÉËam 74 
unsanft = amanda 54 
Untergang = astakam 34 
Unterweisung = upadeÌaÏ 63, 65 
unverdaut = Àma 46, 51 
Ur-Gott = Àdi-ÁÌvaraÏ 2 
Ursache = kÀraÉam 46 
usw. = Àdi 30, 31 
usw. = Àdi, Adj. 74 
usw. = Àdya, Adj. 69 
verbeugt = pra-namya 3 
verbreiten = tan, tanoti, 7. 66 
Verdauung = jÁrÉam 46 
Verdauungskraft = jÀÊhara-agniÏ 22, 51 
Verehrung = namas, n. 65 
Verfahren = vidhÀnam 40 
Vergnügen = vihÀraÏ 77 
Verhärtung = kÀÊhinyam 46 
verkündet = prakÀÌita, Part. 76 
verkündet = prokta, Part. 78 
verneigen = pra-namati 2 
verneigt habend = natvÀ, Abs. 66 
verneigt habend = praÉamya, Abs. 67 
vernichten = ni-hanti 54 
verschlingen = grasati 42 
Verschluß-Übung = mudrÀ 12 
verschwinden = vi-naÌyati 43, 53, 56 
verstehen = bodhayati 7 
Verstopfung = udÀvartaÏ 49 
viel = sarva 44 
vier-fach = catur-vidha 15, 16 
vier-Finger-breit = catur-aÇgula-vistÀra 42 
Virupaksha = virÂpÀkÍaÏ, m. Eig. 70 
vollendet = sam-Àpta 63 
vorzüglich = para 23, 24, 30 
Wache = yÀmaÏ 24, 27 
wandeln = car, vi-carati, 1. 74 
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was = yad 2, 21 
was - das = yad - tad, Korr. 65 
waschen = kÍÀlayati 25, 45 
Wasch-Ritual = dhauti-karmakam 42 
Waschung = dhautiÏ 14, 21, 22, 27, 30 
Waschung = dhÀvanam 30 
Waschung = prakÍÀlanam 26 
Wasser = ambhas 10 
Wasser = jalam 25, 41, 47, 48, 60, 77 
Wasser = vÀri 19, 41, 45 
Wasser-Klistier = jala-vastiÏ 47, 48 
Wasser-Spülung = vÀri-sÀram 16, 20, 21 
Weg = vartman 17 
Weiser = budhaÏ 55 
Weiser = su-dhÁÏ 41 
werden = bhavati 61 
wie = iva 2, 10 
wie = iva, Adv. 65 
wie = yathÀ 8 
wie - so = yadvat - tadvat 9 
wie - so = yathÀ - tathÀ 7 
wieder = punar 25, 33, 41, 42, 45, 58, 60 
Wind = vÀtaÏ 51 
Wirbelsäule = meruÏ 22 
wirkungslos = nirvÁrya, Adj. 76 
wirkungsvoll = vÁryavat, Adj. 76 
Wissen = vidyÀ 2 
Wissenschaft = ÌÀstram 7 
Wissenschaft = vidyÀ 65 
wohlregiert = surÀjya, Adj. 77 
Wunder = siddhiÏ 53 
wünschend = icchat, Part. 76 
wünschend = icchu 2 
wünschend = icchu, Adj. 65 
Yoga = yogaÏ 6, 10, 64, 66, 79 
Yoga, geistiger = rÀja-yogaÏ 64 
Yoga, körperlicher = haÊha-yogaÏ 64, 74 

Yoga-Aspirant = yoga-yuktaÏ 75 
Yoga-Gott = yoga-ÁÌvaraÏ 4 
Yogahütte = yoga-maÊhaÏ 78 
Yoga-Kenner = yoga-vid 30 
Yogameister = mahÀ-siddhaÏ 74 
Yoga-Meister = yoga-ÁÌaÏ 4 
Yoga-Praxis = yoga-sÀdhanam 30 
Yoga-Übung = abhyÀsa-yogaÏ 35, 36, 41, 51, 56, 

59, 61 
Yogi = yogin 22, 30 
Yogi = yogin, m. 67, 69, 71, 76 
Zahn = dantaÏ 15 
Zahn-Reinigung = danta-dhautiÏ 15, 28 
Zahnreinigung = danta-mÂlam 30 
Zahn-Schutz = danta-rakÍÀ 30 
Zahn-Wurzel = danta-mÂlam 28, 29 
Zeigefinger = tarjanÁ 32, 35 
Zeitstock = kÀla-daÉËaÏ 74 
Zelle = maÊhikÀ 77 
zerstört habend = khaÉËayitvÀ, Abs. 74 
Ziel = lakÍyam 55 
zu bleiben = sthÀtavya, Ger. 77 
zu hoch oder zu niedrig = aty-ucca-nÁca, Adj. 78 
zu hüten = gopya, Ger. 76 
Zuflucht = samÀÌrayaÏ 75 
Zufluchtsstätte = samÀÌraya-maÊhaÏ 75 
zuhören = ava-dhÀrayati 5 
Zunge = lambikÀ 31, 34 
Zungen-Reinigung = jihvÀ-Ìodhanam 31 
Zungen-Schmutz = lambikÀ-malam 32 
Zungen-Wurzel = jihvÀ-mÂlam 28 
zusammenziehen = À-kuÈcayati 50 
Zweck = arthaÏ 16 
zwei = dvi 54 
zwei-fach = dvi-vidha 47 
Zweifel = saÎÌayaÏ 13 
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Yoga-Sutra – Schreibmaschinenmanuskript (ca. 1965) 
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Originalhandschrift des Yoga-Sutra 
 

 
 

 
Originalhandschrift des Yoga-Sutra (Jahr unbekannt) 

http://www.ucl.ac.uk/~ucgadkw/patanjali-yogasutra.html 

Eine bessere Reproduktion kann man von dieser Website laden. 

 
 
 
Erläuterungen: 
 
Das obere Blatt beginnt mit (rot übermalt): 

ÌrÁganeÌÀya namaÏ |  Verehrung dem Ganesha. 

om namaÏ parabrahmaÉe om |  Verehrung dem höchsten Brahma. 

 

Danach folgt der Anfang des Yogasutra, wie auf den Seiten 35-37 erklärt, also: 

atha yogÀnuÌÀsaÉam 1  yogaÌcittavÃttinirodhaÏ 2 (= Text der 1. Zeile, usw.) 

(Die jeweils am Ende des Satzes stehenden Sutra-Nummern sind rot übermalt.) 

 

http://www.ucl.ac.uk/~ucgadkw/patanjali-yogasutra.html
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Blatt aus einer Handschrift der HaÊha-Yoga-PradÁpikÀ 

(19. Jahrhundert) 

Quelle: http://www.schoyencollection.com/religionsLiving4.html 

 

 

 

vpu>-k«zTv< vdne àsÚta 
nad-S)…qTv< nyne suinmRle, 
Araegta ibNÊ-jyae =i¶-dIpn< 
nafI-ivzuiÏhRQ-isiÏ-l][m!. 78. 
 
vapuÏ-kÃÌatvaÎ, vadane prasannatÀ 
nÀda-sphuÊatvaÎ, nayane sunirmale | 
arogatÀ bindu-jayo 'gni-dÁpanaÎ 
nÀËÁ-viÌuddhir_haÊha-siddhi-lakÍaÉam || 78 || 

 

Obiges Manuskriptblatt enthält den letzten Vers des 2. Kapitels der HYP, 
also Vers 2-78. Hans-Ulrich Rieker übersetzte 1957 diesen Vers wie folgt: 

"Die Zeichen der Vollkommenheit im Hatha-Yoga sind ein schmieg-
samer Körper, wohlklingende Sprache, genaues Hören des inneren 
Lautes, helle und klare Augen, Gesundheit, konzentrierter Samen-
strom, gesteigertes Verdauungsfeuer und Reinheit der Nadis." 

Hinweis: Das Manuskript enthält teils abweichende Formulierungen, z.B. "nayane ca nirmale". 

http://www.schoyencollection.com/religionsLiving4.html
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Sanskrit-Kompendium. 
Ein Lehr-, Übungs- und Nachschlagewerk 
Devanagari-Ausgabe. Von Ulrich Stiehl  
5., überarb. und erw. Auflage, Heidelberg 2011, 512 Seiten, 
Großformat: 17 x 24,5 cm, Klebebindung 
Ladenpreis nur 39,90 Euro, ISBN 978-3-7719-0086-1 
Verlagsgruppe Hüthig Jehle Rehm GmbH, 
Im Weiher 10, 69121 Heidelberg, Tel. 06221/489-0. 
Bestellung über jede Buchhandlung oder direkt beim Verlag. 
 
Dieses Werk ist das erste Sanskritlehrbuch, das alle Möglich-
keiten moderner Sprachdidaktik vollständig ausschöpft. Es 
ermöglicht erstmals ein zeitminimierendes Universitätsstudi-
um, aber es ist auch bestens zum Selbststudium für Autodi-
dakten geeignet. Obwohl es das Lernen so leicht wie möglich 
macht, geht es hinsichtlich des vermittelten Stoffs (Wort-
schatz, Formenlehre und Syntax) weit über das Niveau frühe-
rer Lehrbücher hinaus. 
 
Prof. Dr. Dr. Manfred Mayrhofer urteilt: 

"Ihr Buch ist wirklich eine gigantische Pionierleistung. Ich 
habe in meiner aktiven Zeit viel Sanskrit gelehrt. Wie man 
etwa mit dem "Stenzler" unterrichten könne, war mir immer 
schleierhaft; am ehesten ging es noch mit dem Büchlein von 
Georg Bühler, das ja in Österreich, nachdem Bühler in Wien 
wirkte, reichlich vorhanden war. Aber mit Ihrer gründlichen 
Arbeit ist das alles nicht vergleichbar." 

Die 4. Neuauflage 2007 wurde um den "Teil 8: Textanalyse: Bhagavad-Gita" erweitert, der eine gramma-
tikalische Analyse der Anfangskapitel der Bhagavad-Gita mit detaillierten Erläuterungen aller Feinheiten 
der Formen- und Satzlehre enthält, um den Lernenden den Übergang von dem Lehrbuch zur Lektüre von 
Originaltexten zu erleichtern. Die 5. Neuauflage 2011 enthält zusätzlich einen Text aus dem Pañcatantra. 

Zu weiteren Einzelheiten siehe die Leseprobe: http://www.sanskritweb.net/deutsch/leseprobe.pdf 

Websites:  http://www.sanskritweb.net   http://www.sanskritweb.org   http://www.sanskritweb.de 
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